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  Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more details of how to dispose of your worn-out product.

 Warranty

The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously examined before delivery. 
In the event of product defects you have legal rights against the retailer of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Please keep the original sales receipt in a safe location. This document is required as your proof  
of purchase. 

Should this product show any fault in materials or manufacture within 3 years from the date of purchase, we will 
repair or replace it – at our choice – free of charge to you. This warranty becomes void if the product has 
been damaged, or used or maintained improperly. 

The warranty applies to defects in material or manufacture. This warranty does not cover product parts subject 
to normal wear, thus possibly considered consumables (e.g. batteries) or for damage to fragile parts, e.g. 
switches, rechargeable batteries or glass parts.

 Service

If you have any questions or complaints, please write to us at the following email address:  
g.kundenservice@gmx.at
Service hotline: +49 69 244 372 271

IAN 366982_2010    IAN 366983_2010    IAN 366984_2010

Please quote your IAN number.

 Information

 Distributor
Goldner GmbH
Ringstrasse 24
6830 Rankweil
AUSTRIA

Step 3:
  Hook the pleated blind 9  with the cross profiles 7 , 8  diagonally into the top of the two side profiles 

1 , 2  (see Fig. E). The handle strip on the cross profile 8  must be at the bottom of the window. Be sure 
to insert the profile guide plates 11  at the left and right bottom of the pleated blind at the back of the side 
profiles 1 , 2  (see Fig. E1).

  Slide the left and right of the pleated blind all the way up horizontally until you hear it lock in.

Step 4:
  Remove the rubber and the plastic cord stop from the cords (both are no longer required). Make sure 

both cords are hanging down free.
  Tauten the cord toward the right bottom and slide the metal cord tensioner 10  to the level of the bottom 

screw on the plastic end of the side profile 1 .
  Fix the cord by hand tightening it with a slotted screwdriver clockwise with the small screw-in slotted 

screw on the metal cord tensioner 10 .
  Then hook the metal cord tensioner 10  into the bottom cord holder 13  on the plastic end of the side 

profile 1 .
  Repeat on the left side.
  Remove the paper sleeve from the pleated blind 9 .
  If necessary, tauten the cords.

  Note: If the cords are too taut, the pleated blind will be difficult to operate. If the cords are too loose, 
the pleated blind will not stay in the desired position. The left and right cord tension must be as identical 
or the pleated blind will be crooked or will not work properly when operated.

  Trim the excess cord with scissors. Leave enough cord to later be able to tauten it. The excess cord can 
be stored inside the bottom of the side profile 1 , 2 .

 Use

Note: The pleated blind 9  can tilt into the left or right side profiles 1 , 2  and possibly detach. Therefore 
be sure to move the bottom cross profile 8  up or down slowly and evenly with both hands holding the handle 
strip 8 . If it tilts, guide it a little with your hand.

Note: If the pleated fabric on your pleated blind 9  does not fully unfold across the height (entire window 
height covered), tauten the pleated blind 9  downward approx. 20 seconds during first use by pushing the 
bottom cross profile 8  and some of the bottom pleats down until it comes to its end.

 Removal

  Push the very top of the pleated blind 9  together and tie the left and right of the pleated blind and the 
profiles with a string.

  Then unhook the cords from the cord holders 13 .
  To release the top cross profile 7  from its locking mechanism, push the tabs 12  at the end of the top 

cross profile 7  inward at the left and right outside.
  Now remove the pleated blind diagonally from the side profiles 1 , 2 .
  Push the side profiles 1 , 2  down from the top and remove.

 Cleaning

 Do not clean with aggressive cleaners or scouring agents!
  Clean the pleated blind and profiles with a hand vacuum cleaner on a weak setting (lowest setting).
  If necessary, use mild detergent.

 Maintenance

The product requires no maintenance. It can be installed on the window all year round. The gas pressure 
spring 6  or spring tension do not require maintenance or inspection.

  CAUTION! RISK OF INJURY! Make sure 
that all parts are undamaged and correctly 
assembled. Improper assembly may result in 
injury. Damaged parts could impact safety 
and function.

  The top rail / profile of the pleated blind must 
be installed at least 1.5 metres from the floor.

 Preparation

Note: Velux roof windows come standard fitted with universal accessory brackets. Carefully remove all origi-
nal Velux brackets which may be in the way during installation. On newer Velux roof windows, for example, 
the caps can be removed with a putty knife or pliers. On older Velux roof windows the caps are screwed in 
(see Fig. H and H1).

 Tools and materials required
The specified tools and materials are not included. The information and values specified are non-binding and 
are only provided as a reference. The nature of the material is determined by the specific local conditions.

- scissors
- slotted screwdriver
- if necessary, putty knife

- if necessary, pliers
- if necessary, cross-tip screwdriver

 Installation

Step 1:
  Carefully insert the right side profile 1  with the retaining clip 3  at the bottom onto the right of the roof 

window between the glass pane and gasket (see Fig. A).
  Note: If necessary, first slightly remove the gasket from the glass pane with a flat object (left, right, top 

and bottom).
 Note: The black gas pressure spring 6  inside the side profile 1  must be at the top of the window. 
  Extend the top of the side profile 1  4 cm beyond the actual frame size (see Fig. B).
  Fix the plastic slider 4  inside the right side profile 1 . Tighten the two screws clockwise by hand. Use 

the included hexalobular key (see Fig. C). 
  Note: Do not overtighten the screws or the side profile 1  to prevent deformation. Make sure that the 

plastic slider 4  is fixed in the side profile 1  that is to be pulled out.
  Repeat the steps from the right side profile 1  with the left side profile 2 . 

  Note: Do not loosen the bottom metal slider with hexalobular internal screws (see Fig. C).

Step 2:
  Again insert the right side profile 1  with the retaining clip 3  at the bottom in your roof window between 

the glass pane and gasket (see Fig. A).
 Note: The black gas pressure spring 6  inside the side profile 1  must be at the top of the window. 
  Push the top end of the side profile 1  down (see Fig. D). The side profile 1  will go into itself until you 

can insert the retaining clip 3  at the top of the frame between the glass pane and gasket (see Fig. D). 
Use your other hand to help. By slowly releasing the load, the right side profile 1  is automatically fixed 
by the gas pressure spring 6 . Make sure the retaining clip 3  goes between the glass pane and gasket.

  Repeat the steps from the right side profile 1  with the left side profile 2 . Make sure the side profiles 
1 , 2  on the right and left are flush with the sides of the roof window frame without gaps (if necessary, 

push a little further).

1 thermal pleated blind including cords and metal cord tensioner (preinstalled)
1 hexalobular key (star key)
1 set of assembly instructions and instructions for use

 Important safety instructions

KEEP ALL SAFETY INFORMATION AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE!
Damage due to failure to comply with these operating instructions will void the warranty! We assume no  
liability for consequential damages! We assume no liability for property damage or personal injury caused 
by improper handling or failure to observe the safety notes!
Note: For personal safety it is important to observe these instructions.

ATTENTION!
   STRANGULATION HAZARD!

  Small children could be strangled by loops in 
pull cords, chains, straps and inner cords for 
operating the product.

  Keep cords out of the reach of children to 
prevent strangulation and entanglement. A 
child’s neck could get tangled in cords.

  Position beds, cots and furniture away from 
cords for window coverings.

  Do not knot cords together. Ensure the cords 
do not tangle, forming a loop.

     WARNING!
  DANGER TO LIFE! Always keep children 
away from the product (strangulation hazard, 
small parts which could be swallowed).

  This product is not a toy!

List of pictograms used

Please read the instructions for use! Strangulation hazard!
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Dispose of the packaging in an  
environmentally-friendly manner!

Danger to life and risk of accidents for  
infants and children!

Insulating pleated blind

 Introduction

We congratulate you on the purchase of your new product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it for the first time. In addition, please carefully 
refer to the operating instructions and the safety advice below. Only use the product as instructed 

and only for the indicated field of application. Keep these instructions in a safe place. If you pass the product 
on to anyone else, please ensure that you also pass on all the documentation with it.

 Intended use
This product is intended as a sun and privacy screen for roof windows in private residences. Any use other 
than that described or any modification of the product is not permissible and may result in injury and / or 
damage to the product. The manufacturer does not assume any liability for damage arising from improper 
use or arising during installation. This product is only intended for private, non-commercial use.

 Parts description
1  Side profile (right)
2  Side profile (left)
3  Retaining clip
4  Plastic slider
5  Locking pins
6  Gas pressure spring
7  Top cross profile

8  Bottom cross profile with built-in handle strip
9  Pleated blind
10  Metal cord tensioner
11  Profile guide plate
12  Bracket
13  Cord holder

 Technical data
Model number: 
366982_2010 (F06+F08), 366983_2010 (M06+M08), 366984_2010 (S06+S08)

The product must be selected based on the size of the roof window.
Please note the type plate on your Velux roof window (e.g. F06) prior to installation.

Style:
Velux roof window F06+F08:
Width 49.4 cm x height extendable from min. 75 cm to max. 118 cm

Velux roof window M06+M08:
Width 61.4 cm x height extendable from min. 75 cm to max. 118 cm 

Velux roof window S06+S08:
Width 97.4 cm x height extendable from min. 75 cm to max. 118 cm

 Scope of delivery
Remove all packaging materials and check that all parts are complete and undamaged. If the product is  
incomplete or damaged upon delivery, please contact the manufacturer.

2 side profiles, left and right incl. retaining clip, slider, gas pressure spring (preassembled)
1 top cross profile, incl. end pieces with locking pins (preinstalled)
1 bottom cross profile (with handle strip), incl. end pieces and profile guide plate (preinstalled)

 Demontage

  Schieben Sie das Plissee 9  ganz oben zusammen und umbinden Sie mit einem Bindfaden links und 
rechts das Plissee und die Profile. 

  Hängen Sie anschließend die Schnüre aus den  Schnur-Halterungen 13  aus. 
  Um das obere Querprofil 7  aus seiner Arretierung zu lösen, drücken Sie die Laschen 12  am Endstück 

des oberen Querprofils 7  an der Außenseite links und rechts nach innen. 
  Lösen Sie das Plissee nun diagonal aus den Seitenprofilen 1 , 2 . 
  Drücken Sie die Seitenprofile 1 , 2  von oben nach unten und nehmen Sie sie heraus.

 Reinigung

 Verwenden Sie zur Reinigung keine aggressiven Reinigungs- oder Scheuermittel!
  Reinigen Sie das Plissee und die Profile mit einem schwach eingestellten Handstaubsauger  

(schwächste Stufe).
  Verwenden Sie ggf. ein mildes Reinigungsmittel.

 Wartung

Das Produkt ist wartungsfrei. Es kann ganzjährig am Fenster verbaut bleiben. Die Gasdruckfeder 6  bzw. 
die Federspannung bedürfen ebenfalls keiner Wartung und keiner Kontrolle.

  Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen  
entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder  
Stadtverwaltung.

 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft 
geprüft. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird 
das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, 
wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

 Service

Bei Fragen oder Reklamationen schreiben Sie uns bitte eine E-Mail an die unten angegebene E-Mail-Adresse: 
g.kundenservice@gmx.at
Service-Hotline: +49 69 244 372 271

IAN 366982_2010    IAN 366983_2010    IAN 366984_2010

Bitte geben Sie Ihre IAN-Nummer an.

  Fixieren Sie das Kunststoff-Gleitstück 4  im Inneren des rechten Seitenprofils 1 . Ziehen Sie dafür die zwei 
Schrauben handfest im Uhrzeigersinn an. Nutzen Sie dafür den beigelegten Innensechsrundschlüssel  
(s. Abb. C). 

  Hinweis: Überdrehen Sie die Schrauben nicht, da sich das Seitenprofil 1  sonst verformen kann.  
Beachten Sie, dass das Kunststoff-Gleitstück 4  im auszuziehenden Seitenprofil 1  fixiert wird. 

  Verfahren Sie beim linken Seitenprofil 2  genauso wie beim rechten Seitenprofil 1 . 
 Hinweis: Das untere Metall-Gleitstück mit Innensechsrundschrauben darf nicht gelöst werden (s. Abb. C).

Schritt 2: 
  Führen Sie das rechte Seitenprofil 1  erneut mit der Halteklammer 3  unten an Ihrem Dachfenster  

zwischen Glasscheibe und Gummidichtung ein (s. Abb. A). 
 Hinweis: Die schwarze Gasdruckfeder 6  im Inneren des Seitenprofils 1  muss oben am Fenster sein. 
  Drücken Sie das obere Ende des Seitenprofils 1  nach unten (s. Abb. D). Das Seitenprofil 1  fährt in 

sich zusammen, bis Sie die Halteklammer 3  oben am Rahmen zwischen Glasscheibe und Gummidich-
tung einführen können (s. Abb. D). Nehmen Sie dazu Ihre zweite Hand zu Hilfe. Durch langsames Ent-
lasten fixiert sich das Seitenprofil 1  durch die Gasdruckfeder 6  von selbst. Achten Sie darauf, dass 
die Halteklammer 3  zwischen Glasscheibe und Gummidichtung einfährt. 

  Verfahren Sie beim linken Seitenprofil 2  genauso wie beim rechten Seitenprofil 1 . Achten Sie darauf, 
dass die Seitenprofile 1 , 2  rechts und links ohne Spalt bündig an Ihrem Dachfensterrahmen seitlich 
anliegen (ggf. etwas nachschieben).

Schritt 3:
  Hängen Sie das Plissee 9  mit den Querprofilen 7 , 8  diagonal im oberen Bereich in die beiden  

Seitenprofile 1 , 2  ein (s. Abb. E). Die Griffleiste des Querprofils 8  muss unten am Fenster sein. Ach-
ten Sie darauf, dass Sie die Profil-Führungsplatten 11  links und rechts unten am Plissee am hinteren Teil der 
Seitenprofile 1 , 2  einführen (siehe Abb. E1). 

  Schieben Sie das Plissee links und rechts waagerecht ganz nach oben, bis es hörbar einrastet. 

Schritt 4:
  Entfernen Sie den Gummi- und den Schnurstopper aus Kunststoff von den Schnüren (beides wird nicht 

mehr benötigt). Achten Sie darauf, dass die beiden Schnüre frei nach unten hängen. 
  Spannen Sie die Schnur rechts nach unten und schieben Sie den Metall-Schnurspanner 10  auf die Höhe 

der untersten Schraube am Kunststoff-Endteil des Seitenprofils 1 .
  Fixieren Sie die Schnur durch handfestes Anziehen mit einem Schlitzschraubendreher im Uhrzeigersinn 

mit der kleinen eindrehbaren Schlitzschraube am Metall-Schnurspanner 10 .
  Hängen Sie den Metall-Schnurspanner 10  anschließend unten in die Schnur-Halterung 13  am Kunststoff- 

Endteil des Seitenprofils 1  ein. 
  Verfahren Sie auf der linken Seite genauso. 
  Entfernen Sie die Papier-Banderole am Plissee 9 .
  Spannen Sie ggf die Schnüre. 

  Hinweis: Bei zu straff gespannten Schnüren lässt sich das Plissee nur schwer bedienen. Bei zu locker 
gespannten Schnüren hält das Plissee nicht in der gewünschten Position. Die Schnurspannung muss links 
und rechts möglichst identisch sein, da sonst das Plissee schief hängt oder beim Bedienen nicht ordnungs-
gemäß funktioniert. 

  Kürzen Sie den Schnurüberstand mit einer Schere. Lassen Sie genügend Schnur überstehen, damit evtl. zu 
einem späteren Zeitpunkt noch nachgespannt werden kann. Der Schnurüberstand kann unten im Seiten-
profil 1 , 2  verstaut werden.

 Bedienung

Hinweis: Das Plissee 9  kann sich beim Herunterlassen in den Seitenprofilen 1 , 2  links oder rechts ver-
kanten und eventuell aushängen. Daher ist darauf zu achten, dass das untere Querprofil 8  möglichst lang-
sam und gleichmäßig mit beiden Händen an der Griffleiste 8  nach unten oder oben geschoben wird. Falls 
es sich verkanten sollte, helfen Sie von Hand etwas nach. 

Hinweis: Falls sich bei Ihrem Plissee 9  der plissierte Stoff in der Höhe nicht vollständig entfalten sollte 
(Fensterhöhe komplett abgedeckt), spannen Sie das Plissee 9  bei der ersten Anwendung ca. 20 Sekunden 
nach unten, indem Sie das untere Querprofil 8  sowie einige untere Plisseefalten nach unten drücken, bis es 
von selber komplett abschließt.

     WARNUNG!
  LEBENSGEFAHR! Halten Sie Kinder stets 
vom Produkt fern (Strangulationsgefahr, ver-
schluckbare Kleinteile). 

  Das Produkt ist kein Spielgerät! 
  VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Stellen Sie sicher, dass alle Teile unbeschädigt 
und sachgerecht montiert sind. Bei unsachge-
mäßer Montage besteht Verletzungsgefahr. 
Beschädigte Teile können die Sicherheit und 
Funktion beeinflussen.

  Die Oberschiene / Profil des Plissees muss mit 
einem Mindestabstand von 1,5 Meter zum 
Fußboden eingebaut werden.

 Vorbereitung

Hinweis: Velux-Dachfenster sind serienmäßig mit Universal-Zubehör-Trägern ausgestattet. Entfernen Sie vor-
sichtig alle original Velux-Träger, die bei der Montage im Weg sein können. Bei neueren Velux-Dachfenstern 
können die Kappen beispielsweise mit einem Spachtel oder einer Zange herausgelöst werden. Bei älteren 
Velux-Dachfenstern sind die Kappen angeschraubt (s. Abb. H und H1). 

 Benötigtes Werkzeug und Material
Die genannten Werkzeuge und Materialien sind nicht im Lieferumfang enthalten. Es handelt sich hierbei um 
unverbindliche Angaben und Werte zur Orientierung. Die Beschaffenheit des Materials richtet sich nach den 
individuellen Gegebenheiten vor Ort.

- Schere
- Schlitzschraubendreher
- ggf. Spachtel

- ggf. Zange
- ggf. Kreuzschlitzschraubendreher

 Montage

Schritt 1:
  Führen Sie das Seitenprofil 1  rechts mit der Halteklammer 3  unten an Ihrem Dachfenster rechts  

zwischen Glasscheibe und Gummidichtung vorsichtig ein (s. Abb. A).
  Hinweis: Lösen Sie ggf. die Gummidichtung zuvor mit einem flachen Gegenstand vorsichtig etwas von 

der Glasscheibe (links, rechts, oben und unten).
 Hinweis: Die schwarze Gasdruckfeder 6  im Inneren des Seitenprofils 1  muss oben am Fenster sein. 
 Ziehen Sie das Seitenprofil 1  oben 4 cm weiter aus, als Ihre tatsächliche Rahmenhöhe beträgt (s. Abb. B). 

2 Seitenprofile, links und rechts, inkl. Halteklammer, Gleitstück, Gasdruckfeder (bereits vormontiert)
1 Querprofil oben, inkl. Endstücke mit Rastnasen (bereits vormontiert) 
1 Querprofil unten (mit Griffleiste), inkl. Endstücke und Profil-Führungsplatte (bereits vormontiert)
1 Thermo-Plissee inklusive Schnüre und Metallschnurspanner (bereits vormontiert)
1 Innensechsrundschlüssel (Sternschlüssel)
1 Montage- und Bedienungsanleitung

 Wichtige Sicher heitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!
Bei Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung verursacht werden, erlischt der Garan-
tieanspruch! Für Folgeschäden wird keine Haftung übernommen! Bei Sach- oder Personenschäden, die durch 
unsachgemäße Handhabung oder Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise verursacht werden, wird keine 
Haftung übernommen! 
Hinweis: Für die Sicherheit von Personen ist es wichtig diese Hinweise zu befolgen.

ACHTUNG!
   STRANGULATIONSGEFAHR!

  Kleine Kinder können durch Schlingen in  
Zugschnüren, Ketten, Gurten und innen  
befindlichen Schnüren zum Betätigen des  
Produktes stranguliert werden.

  Schnüre sind aus der Reichweite von Kindern 
zu halten, um Strangulierung und Verwicklung 
zu vermeiden. Der Hals eines Kindes kann in 
Schnüre verwickelt werden.

  Betten, Kinderbetten und Möbel sind entfernt 
von Schnüren für Fensterabdeckungen  
aufzustellen.

  Schnüre dürfen nicht miteinander verknüpft 
werden. Es ist sicherzustellen, dass sich 
Schnüre nicht verwickeln und eine Schlinge  
bilden.

Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen! Strangulationsgefahr!
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Entsorgen Sie Verpackung und  
Produkt umweltgerecht!

Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder  
und Kinder!

Thermo-Plisseerollo

 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwerti-
ges Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. 
Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. 

Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an 
Dritte mit aus.

 Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist als Sonnen- und Sichtschutz im privaten Wohnbereich an Dachfenstern vorgesehen. Eine 
andere Verwendung als zuvor beschrieben oder eine Veränderung des Produkts ist nicht zulässig und kann 
zu Verletzungen und / oder Beschädigungen des Produkts führen. Für aus bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden oder Schäden, die durch die Montage entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haf-
tung. Das Produkt ist ausschließlich für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

 Teilebeschreibung
1  Seitenprofil (rechts)
2  Seitenprofil (links) 
3  Halteklammer
4  Kunststoff-Gleitstück
5  Rastnasen
6  Gasdruckfeder
7  Querprofil oben

8  Querprofil unten mit integrierter Griffleiste 
9  Plissee
10  Metall-Schnurspanner
11  Profil-Führungsplatte
12  Lasche
13  Schnur-Halterung

 Technische Daten
Modellnummer: 
366982_2010 (F06+F08), 366983_2010 (M06+M08), 366984_2010 (S06+S08)

Das Produkt muss passend zur Dachfenstergröße gewählt werden.
Achten Sie vor der Montage auf das Typenschild Ihres Velux-Dachfensters (z. B. F06). 

Ausführung:
Velux-Dachfenster F06+F08:
Breite 49,4 cm x Höhe min. 75 cm bis max. 118 cm ausziehbar 
 
Velux-Dachfenster M06+M08:
Breite 61,4 cm x Höhe min. 75 cm bis max. 118 cm ausziehbar  
 
Velux-Dachfenster S06+S08:
Breite 97,4 cm x Höhe min. 75 cm bis max. 118 cm ausziehbar  

 Lieferumfang
Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und überprüfen Sie, ob alle Teile vollständig und unbeschädigt 
sind. Im Falle einer unvollständigen oder beschädigten Lieferung, wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

   
  THERMO-PLISSEEROLLO
 Montage-, Bedienungs- und Sicherheitshinweise

 
 ESTOR PLISADO TÉRMICO 
 Instrucciones de montaje, de uso y de seguridad

  
 INSULATING PLEATED BLIND 
 Assembly, operating and safety instructions

  
 STORE PLISSÉ ISOLANT 
 Instructions de montage, d‘utilisation et  
 consignes de sécurité

  
 THERMO-PLISSÉ VOUWGORDIJN 
 Montage-, bedienings- en veiligheidsinstructies

 
 PLISOVANÁ TERMO ROLETA 
 Pokyny k montáži, obsluze a bezpečnostní pokyny

 
 ROLETA PLISOWANA TERMICZNA 
 Wskazówki montażu, obsługi i bezpieczeństwa

 
  TEPELNOIZOLAČNÁ  
 PLISOVANÁ ŽALÚZIA 
 Pokyny pre montáž, obsluhu a bezpečnostné pokyny

 
 VARMEISOLERENDE PLISSEGARDIN 
 Monterings-, betjenings- og sikkerhedshenvisninger

 THERMO-PLISSEEROLLO / INSULATING  
 PLEATED BLIND / STORE PLISSÉ ISOLANT

IAN 366982_2010 IAN 366983_2010 IAN 366984_2010

 Informationen

 Inverkehrbringer
Goldner GmbH
Ringstrasse 24
6830 Rankweil
ÖSTERREICH
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     OSTRZEŻENIE!
  ZAGROŻENIE ŻYCIA! Dzieci należy za-
wsze trzymać z dala od produktu (niebezpie-
czeństwo uduszenia, małe elementy, które 
mogą zostać połknięte).

  Produkt nie jest zabawką!
  OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
OBRAŻEŃ CIAŁA! Należy upewnić się, że 
wszystkie części zostały zamontowane w na-
leżyty sposób oraz że nie są uszkodzone. W 
przypadku wadliwego montażu istnieje nie-
bezpieczeństwo obrażeń ciała. Uszkodzone 
elementy mogą mieć wpływ na bezpieczeń-
stwo i pogarszać funkcjonowanie.

  Górna szyna / profil rolety plisowanej musi 
zostać zamontowana w odległości co najmniej 
1,5 metra od podłogi.

 Przygotowanie

Wskazówka: okna dachowe Velux są standardowo wyposażone w uniwersalne akcesoria - wsporniki. 
Ostrożnie usunąć wszystkie oryginalne wsporniki Velux, które mogą przeszkadzać podczas instalacji. Na 
przykład w nowszych oknach dachowych Velux zaślepki można zdjąć za pomocą szpachelki lub szczypiec. 
W starszych oknach dachowych Velux zaślepki są przykręcane (patrz rys. H i H1).

 Potrzebne narzędzia i materiały
Wymienione narzędzia i materiały nie są częścią zestawu. Chodzi przy tym jedynie o niewiążące informacje 
i wartości orientacyjne. Właściwości materiału zależą od indywidualnych warunków w pomieszczeniu.

- nożyczki
- śrubokręt płaski
- ew. szpachelka

- ew. szczypce
- ew. śrubokręt krzyżakowy

 Montaż

Krok 1:
  Ostrożnie wsunąć profil boczny 1  po prawej stronie z klamrą mocującą 3  na dole okna dachowego 

po prawej stronie pomiędzy szybę a uszczelkę gumową (patrz rys. A).

 Zawartość
Usunąć wszystkie materiały opakowania i sprawdzić, czy wszystkie części są kompletne i nieuszkodzone. 
W razie niekompletnej lub uszkodzonej dostawy proszę zwrócić się do producenta.

2  profile boczne, lewy i prawy, z klamrą mocującą, elementem ślizgowym, sprężyną gazową  
(już zamontowane fabrycznie)

1 profil poprzeczny górny, z końcówkami z zatrzaskami (już zamontowane fabrycznie)
1  profil poprzeczny dolny (z listwą do chwytania), z końcówkami i płytą prowadzącą profil  

(już zamontowana fabrycznie)
1 roleta plisowana termiczna wraz ze sznurkami i metalowym napinaczem sznurka (już wstępnie zmontowana)
1 klucz trzpieniowy sześciokątny okrągły (klucz gwiazdkowy)
1 instrukcja montażu i obsługi

 Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

WSZYSTKIE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I INSTRUKCJE NALEŻY ZACHOWAĆ 
NA PRZYSZŁOŚĆ!
W przypadku szkód spowodowanych nieprzestrzeganiem niniejszej instrukcji obsługi wygasa prawo do 
gwarancji! Za szkody pośrednie producent nie ponosi odpowiedzialności! W przypadku szkód materialnych 
lub osobowych, które powstały wskutek niewłaściwego obchodzenia się lub nieprzestrzegania wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa, nie ponosimy żadnej odpowiedzialności!
Wskazówka: dla bezpieczeństwa osób ważne jest przestrzeganie tych wskazówek.

UWAGA!
   NIEBEZPIECZEŃSTWO UDUSZENIA!

  Małe dzieci mogą się udusić w pętlach sznur-
ków do ciągnięcia, łańcuchach, pasach i 
sznurkach znajdujących się wewnątrz do 
uruchamiania produktu.

  Sznurki należy trzymać poza zasięgiem dzieci, 
aby uniknąć uduszenia i zaplątania. Szyja 
dziecka może się zaplątać w sznurze.

  Łóżka, łóżka dziecięce i meble należy usta-
wiać z dala od sznurów zasłon okiennych.

  Sznurków nie można łączyć ze sobą. Należy 
zagwarantować, że sznurki nie poplątają się 
i nie utworzą pętli.

Legenda zastosowanych piktogramów

Przeczytać instrukcję obsługi! Niebezpieczeństwo uduszenia!

Przestrzegać wskazówek ostrzegawczych i 
bezpieczeństwa!
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Opakowanie oraz produkt zutylizować 
zgodnie z zaleceniami dotyczącymi 
ochrony środowiska naturalnego!

Niebezpieczeństwo utraty życia i wypadku 
dla dzieci!

Roleta plisowana termiczna

 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Zdecydowali się Państwo na zakup produktu naj-
wyższej jakości. Przed uruchomieniem urządzenia po raz pierwszy zapoznaj się z nim. W tym 
celu przeczytaj uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. 

Produkt należy użytkować w sposób tu opisany i zgodnie z określonym zakresem zastosowania. Należy prze-
chowywać tę instrukcję w bezpiecznym miejscu. Przekazując produkt innej osobie, należy również przekazać 
wszystkie dokumenty.

 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Ten produkt przewidziany jest do stosowania jako ochrona przed słońcem i zaglądaniem innych w prywat-
nych pomieszczeniach mieszkalnych na oknach dachowych. Użycie inne niż wyżej opisane lub dokonywa-
nie zmian produktu nie jest dozwolone i / lub może prowadzić do jego uszkodzenia. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody powstałe wskutek użycia produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem lub 
szkody powstałe na skutek montażu. Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku prywatnego, nie zaś 
do zastosowania komercyjnego.

 Opis części
1  Profil boczny (strona prawa)
2  Profil boczny (strona lewa)
3  Klamra mocująca
4  Element ślizgowy z tworzywa sztucznego
5  Końcówki zatrzaskowe
6  Sprężyna gazowa
7  Profil poprzeczny górny

8   Profil poprzeczny dolny ze zintegrowaną listwą 
do chwytania

9  Roleta plisowana
10  Metalowy napinacz sznurka
11  Płyta prowadząca profil
12  Nakładka
13  Uchwyt sznurka

 Dane techniczne
Numer modelu: 
366982_2010 (F06+F08), 366983_2010 (M06+M08), 366984_2010 (S06+S08)

Produkt musi być dobrany do wielkości okna dachowego.
Przed montażem zwrócić uwagę na tabliczkę znamionową okna dachowego Velux (np. F06).

Wykonanie:
Okno dachowe Velux F06+F08:
Szerokość 49,4 cm x wysokość min. 75 cm z możliwością rozsunięcia do maks. 118 cm

Okno dachowe Velux M06+M08:
Szerokość 61,4 cm x wysokość min. 75 cm z możliwością rozsunięcia do maks. 118 cm 

Okno dachowe Velux S06+S08:
Szerokość 97,4 cm x wysokość min. 75 cm z możliwością rozsunięcia do maks. 118 cm

NL/BENL/BE

NL/BENL/BENL/BENL/BE

 Informatie

 Distributeur
Goldner GmbH
Ringstraße 24
6830 Rankweil
OOSTENRIJK

 Demontage

  Schuif het plissé 9  helemaal omhoog en knoop een touwtje links en rechts om het plissé en de profielen.
  Haal vervolgens de koorden uit de koord-houders 13 .
  Om het bovenste dwarsprofiel 7  uit zijn vergrendeling te halen, drukt u de lipjes 12  aan het eindstuk 

van het bovenste dwarsprofiel 7  aan de buitenkant links en rechts naar binnen.
  Haal het plissé vervolgens diagonaal uit de zijprofielen 1 , 2 .
  Druk de zijprofielen 1 , 2  van bovenaf naar beneden en verwijder ze.

 Reiniging

 Gebruik voor de reiniging geen agressieve reinigings- of schuurmiddelen!
  Reinig het plissé en de profielen met een handstofzuiger op de laagste stand (weinig zuigkracht).
  Gebruik zo nodig een mild schoonmaakmiddel.

 Onderhoud

Het product is onderhoudsvrij. Het kan het hele jaar door aan het raam gemonteerd blijven. De gasveren 6  
resp. de veerspanning hebben eveneens geen onderhoud en geen controle nodig.

  Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren. 

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw  
gemeentelijke overheid.

  Garantie

Het product wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en voor levering grondig 
getest. In geval van schade aan het product kunt u rechtmatig beroep doen op de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze hierna vermelde garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf aankoopdatum. De garantieperiode start op de dag van 
aankoop. Bewaar de originele kassabon alstublieft. Dit document is nodig als bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum van dit product een materiaal- of productiefout optreedt, dan 
wordt het product door ons – naar onze keuze – gratis voor u gerepareerd of vervangen. Deze garantie komt 
te vervallen als het product beschadigd wordt, niet correct gebruikt of onderhouden wordt. 

De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten. Deze garantie is niet van toepassing op productonder-
delen, die onderhevig zijn aan normale slijtage en hierdoor als aan slijtage onderhevige onderdelen gelden 
(bijv. batterijen) of voor beschadigingen aan breekbare onderdelen, zoals bijv. schakelaars, accu’s of dergelijke 
onderdelen, die gemaakt zijn van glas.

 Service

Bij vragen of reclamaties kunt u een e-mail sturen naar het hieronder vermelde e-mailadres:  
g.kundenservice@gmx.at
Service-hotline: +49 69 244 372 271

IAN 366982_2010    IAN 366983_2010    IAN 366984_2010

Vermeld alstublieft uw IAN-nummer.

  Zet het kunststof glijstuk 4  binnenin het rechter zijprofiel 1  vast. Draai daarvoor de twee schroeven 
met de klok mee handmatig vast. Gebruik daarvoor de meegeleverde stersleutel (zie afb. C). 

  Opmerking: draai de schroeven niet te vast omdat het zijprofiel 1  dan kan vervormen. Denk eraan 
dat het kunststof glijstuk 4  in het uitschuifbare zijprofiel 1  wordt vastgezet.

  Ga bij het linker zijprofiel 2  op dezelfde manier te werk als bij het rechter zijprofiel 1 . 
  Opmerking: het onderste metalen glijstuk met sterschroeven mag niet worden losgedraaid (zie afb. C).

Stap 2:
  Zet het rechter zijprofiel 1  opnieuw met de klembeugel 3  onderaan in uw dakraam tussen het  

raam en de rubberen afdichting (zie afb. A).
  Opmerking: de zwarte gasveer 6  binnenin het zijprofiel 1  moet aan de bovenkant van het  

raam zitten. 
  Druk het bovenste uiteinde van het zijprofiel 1  naar beneden (zie afb. D). Het zijprofiel 1  schuift in el-

kaar tot u de klembeugel 3  aan de bovenkant van het kozijn tussen het raam en de rubberen afdichting 
kunt steken (zie afb. D). Gebruik daarvoor uw beide handen. Door het zijprofiel 1  langzaam te ontspan-
nen, fixeert het zich door de gasveer 6  vanzelf. Zorg ervoor dat de klembeugel 3  tussen het raam en 
de rubberen afdichting zit.

  Ga bij het linker zijprofiel 2  op dezelfde manier te werk als bij het rechter zijprofiel 1 . Zorg ervoor dat 
de zijprofielen 1 , 2  rechts en links zonder kier dicht tegen de zijkant van het dakraamkozijn aanliggen 
(evt. iets verschuiven).

Stap 3:
  Hang het plissé 9  met de dwarsprofielen 7 , 8  diagonaal aan de bovenkant in de beide zijprofielen 

1 , 2  (zie afb. E). De greeplijst van het dwarsprofiel 8  moet aan de onderkant van het raam zitten. 
Denk eraan dat u de profiel-geleideplaten 11  links en rechts aan de onderkant van het plissé in het ach-
terste deel van de zijprofielen 1 , 2  steekt (zie afb. E1).

  Schuif het plissé links en rechts horizontaal helemaal omhoog tot het hoorbaar vastklikt.

Stap 4:
  Haal het elastiekje en de kunststof koordstopper van de koorden af (beide worden niet meer gebruikt). 

Zorg ervoor dat de beide koorden vrij omlaag hangen.
  Trek het rechter koord naar beneden en schuif de metalen koordspanner 10  tot op de hoogte van de 

onderste schroef op het kunststof eindstuk van het zijprofiel 1 .
  Zet het koord vast door de kleine schroef op de metalen koordspanner 10  handvast met de klok mee 

aan te draaien met een schroevendraaier.
  Hang de metalen koordspanner 10  vervolgens onder in de koord-houder 13  op het kunststof eindstuk 

van het zijprofiel 1 .
  Ga aan de linkerzijde net zo te werk.
  Haal de papieren wikkel van het plissé 9  af.
  Span evt. de koorden.

  Opmerking: bij te strak gespannen koorden gaat het bedienen van het plissé zwaarder. Bij te slap ge-
spannen koorden blijft het plissé niet in de gewenste positie staan. De koordspanning moet links en rechts 
zo gelijk mogelijk zijn omdat anders het plissé scheef hangt of bij het bedienen niet correct functioneert.

  Knip het teveel aan koordlengte af. Laat voldoende koord over zodat evt. op een later moment nog na-
gespannen kan worden. Het resterende koord kan onder in het zijprofiel 1 , 2  worden opgeborgen.

 Bediening

Opmerking: het plissé 9  kan bij het laten zakken in de zijprofielen 1 , 2  links of rechts blijven haken en 
eventueel uit de geleiding komen. Daarom moet erop worden gelet dat het onderste dwarsprofiel 8  zo lang-
zaam en gelijkmatig mogelijk met beide handen aan de greeplijst 8  omhoog of omlaag wordt geschoven. 
Als het toch mocht blijven haken, kunt u het met de hand iets bijsturen.

Opmerking: als bij uw plissé 9  de opgevouwen stof bovenaan niet volledig wordt ontvouwd (raam  
volledig bedekt), trekt u het plissé 9  de eerste keer ca. 20 seconden naar beneden door het onderste 
dwarsprofiel 8  en enkele onderste plissé-vouwen naar onderen te drukken tot het vanzelf volledig afsluit.

     WAARSCHUWING!
  LEVENSGEVAAR! Houd kinderen altijd  
uit de buurt van het product (gevaar voor 
strangulatie, inslikbare kleine onderdelen).

  Het product is geen speelgoed!
  PAS OP! LETSELGEVAAR! Controleer of 
alle onderdelen onbeschadigd en correct ge-
monteerd zijn. Bij onjuiste montage is er kans 
op letsel. Beschadigde onderdelen kunnen 
de veiligheid en functionaliteit beïnvloeden.

  De bovenste rail / profiel van het plissé moet 
op een minimale afstand van 1,5 meter tot de 
vloer worden gemonteerd.

 Voorbereiding

Opmerking: Velux-dakramen zijn seriematig met universele accessoire-bevestigingen uitgerust. Verwijder 
voorzichtig alle originele Velux-bevestigingen die bij de montage in de weg zouden kunnen zitten. Bij nieuwe 
Velux-dakramen kunnen de kapjes bijvoorbeeld met een spatel of een tang worden losgemaakt. Bij oudere 
Velux-dakramen zijn de kapjes vastgeschroefd (zie afb. H en H1).

 Benodigd gereedschap en materiaal
Het genoemde gereedschap en materiaal wordt niet meegeleverd. Het gaat hierbij om vrijblijvende informatie 
en waarden ter oriëntatie. De hoedanigheid van het materiaal is afhankelijk van de individuele omstandig-
heden ter plekke.

- schaar
- gewone schroevendraaier
- evt. een spatel

- evt. een tang
- evt. een kruiskopschroevendraaier

 Montage

Stap 1:
  Zet het zijprofiel 1  rechts met de klembeugel 3  onderaan voorzichtig in uw dakraam rechts tussen het 

raam en de rubberen afdichting (zie afb. A).
  Opmerking: maak evt. de rubberen afdichting eerst met een plat voorwerp voorzichtig een beetje los 

van het raam (links, rechts, boven en onder).
  Opmerking: de zwarte gasveer 6  binnenin het zijprofiel 1  moet aan de bovenkant van het raam 

zitten. 
  Trek het zijprofiel 1  4 cm verder naar boven uit dan de daadwerkelijke hoogte van uw raamkozijn  

(zie afb. B).

1 dwarsprofiel onder (met greeplijst), incl. eindstukken en profiel-geleideplaat (reeds gemonteerd)
1 thermo-plissé inclusief koorden en metalen koordspanner (reeds gemonteerd)
1 stersleutel
1 montagehandleiding / gebruiksaanwijzing

 Belangrijke veiligheidsinstructies

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR LATER GEBRUIK!
Bij schade die is ontstaan door het negeren van deze gebruiksaanwijzing komt de garantie te vervallen! Wij 
zijn niet aansprakelijk voor gevolgschade! Voor materiële schade of persoonlijk letsel dat wordt veroorzaakt 
door onjuist gebruik of het negeren van de veiligheidsinstructies zijn wij niet aansprakelijk!
Opmerking: voor de veiligheid van personen is het belangrijk dat u deze instructies in acht neemt.

LET OP!
   STRANGULATIEGEVAAR!

  Kleine kinderen kunnen door de lussen in de 
koorden, kettingen, riemen en de inwendige 
koorden voor het bedienen van het product 
worden gewurgd.

  Koorden dienen buiten het bereik van kinde-
ren te worden gehouden om strangulatie en 
verstrikking te vermijden. De hals van een kind 
kan in de koorden verstrikt raken.

  Bedden, kinderbedden en meubels dienen uit 
de buurt van koorden voor raambekleding ge-
plaatst te worden.

  Koorden mogen niet aan elkaar worden ge-
knoopt. Zorg ervoor dat de koorden niet in 
elkaar draaien en een lus vormen.

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing! Strangulatiegevaar!

Neem de waarschuwingen en veiligheidsin-
structies in acht!
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Voer de verpakking en het product op 
een milieuvriendelijke manier af!

Levensgevaar en kans op ongevallen voor 
kleuters en kinderen!

Thermo-plissé vouwgordijn

 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U hebt voor een hoogwaardig 
product gekozen. Maak u voor de eerste ingebruikname vertrouwd met het product. Lees hiervoor 
aandachtig de volgende gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften. Gebruik het product 

alleen zoals beschreven en voor de aangegeven toepassingsgebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing op 
een veilige plek. Geef, wanneer u het product doorgeeft aan derden, ook alle documenten mee.

 Correct en doelmatig gebruik
Dit product is bedoeld voor dakramen in privé-woningen als bescherming tegen de zon en tegen inkijk. Een 
ander gebruik dan hiervoor beschreven of een verandering aan het product is niet toegestaan en kan tot ver-
wondingen en / of beschadigingen aan het product leiden. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade als 
gevolg van onjuist en ondoelmatig gebruik of schade die door de montage ontstaat. Het product is uitsluitend 
bestemd voor privégebruik en niet voor commercieel gebruik.

 Beschrijving van de onderdelen
1  Zijprofiel (rechts)
2  Zijprofiel (links)
3  Klembeugel
4  Kunststof glijstuk
5  Vergrendeling
6  Gasveer
7  Dwarsprofiel boven

8  Dwarsprofiel onder met geïntegreerde greeplijst
9  Plissé
10  Metalen koordspanner
11  Profiel-geleideplaat
12  Lipje
13  Koord-houder

 Technische gegevens
Modelnummer: 
366982_2010 (F06+F08), 366983_2010 (M06+M08), 366984_2010 (S06+S08)

Het product moet overeenkomstig de afmetingen van het dakraam worden gekozen.
Let voor de montage op het typeplaatje van uw Velux-dakraam (bijv. F06).

Uitvoering:
Velux-dakraam F06+F08:
Breedte 49,4 cm x hoogte min. 75 cm tot max. 118 cm uittrekbaar

Velux-dakraam M06+M08:
Breedte 61,4 cm x hoogte min. 75 cm tot max. 118 cm uittrekbaar

Velux-dakraam S06+S08:
Breedte 97,4 cm x hoogte min. 75 cm tot max. 118 cm uittrekbaar

 Omvang van de levering
Verwijder al het verpakkingsmateriaal en controleer of alle onderdelen compleet en onbeschadigd zijn. In 
geval van een onvolledige of beschadigde levering kunt u contact opnemen met de fabrikant.

2 zijprofielen, links en rechts, incl. klembeugel, glijstuk, gasveer (reeds gemonteerd)
1 dwarsprofiel boven, incl. eindstukken met vergrendeling (reeds gemonteerd)

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou être propre à tout 
usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent impropre 
à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, 
ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter 
de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant la durée de la garantie 
du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaillance, vous êtes en droit de retourner ce produit au vendeur. La présente garantie ne constitue 
pas une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans à compter de sa date d’achat. La durée de garantie débute à 
la date d’achat. Veuillez conserver le ticket de caisse original. Il fera office de preuve d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication devait survenir dans 3 ans suivant la date d‘achat de ce produit, 
nous assurons à notre discrétion la réparation ou le remplacement du produit sans frais supplémentaires. La 
garantie prend fin si le produit est endommagé suite à une utilisation inappropriée ou à un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne s’étend ni aux pièces du produit 
soumises à une usure normale (p. ex. des piles) et qui, par conséquent, peuvent être considérées comme des 
pièces d’usure, ni aux dommages sur des composants fragiles, comme des interrupteurs, des batteries ou des 
éléments fabriqués en verre.

 Service après-vente

Pour toute question ou réclamation, veuillez nous envoyer un courrier électronique à l’adresse e-mail indiquée 
ci-dessous : g.kundenservice@gmx.at
Hotline S.A.V. : +49 69 244 372 271

IAN 366982_2010    IAN 366983_2010    IAN 366984_2010

Veuillez indiquer le numéro IAN.

 Informations

 Distributeur
Goldner GmbH
Ringstraße 24
6830 Rankweil
AUTRICHE

 Démontage

  Repliez complètement le store plissé 9  vers le haut et nouez à gauche et à droite avec un fil le store 
plissé ainsi que les profilés.

  Décrochez ensuite les cordons des supports de cordon 13 .
  Pour libérer le profilé transversal supérieur 7  de son verrouillage, appuyez sur les languettes 12  au ni-

veau de l’embout du profilé transversal supérieur 7  situées sur le côté extérieur à gauche et à droite vers 
l’intérieur.

  Retirez maintenant le store plissé en diagonale des profilés latéraux 1  et 2 .
  Appuyez sur les profilés latéraux 1  et 2  de haut en bas et sortez-les.

 Nettoyage

 N’utilisez pas de produit abrasif ou de produit nettoyant agressif pour le nettoyage !
  Nettoyez le store plissé et les profilés au moyen d’un aspirateur réglé au niveau de plus bas.
  Utilisez le cas échéant un produit nettoyant doux.

 Maintenance

Le produit ne nécessite pas d’entretien. Il peut être installé toute l’année sur une fenêtre. Le ressort pneuma-
tique 6  voire la tension de ressort ne nécessitent ni entretien, ni contrôle.

  Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

Le produit est recyclable, soumis à la responsabilité élargie du fabricant et collecté séparément.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les possibilités de mise au rebut des produits usagés.

  Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute 
période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consom-
mation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
 -  s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées 

à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
 -  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques 

faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l‘éti-
quetage ;

  Remarque : Ne serrez pas les vis trop fortement pour éviter que le profilé latéral 1  ne se déforme. 
Veillez à ce que le bloc coulissant en plastique 4  soit fixé dans le profilé latéral 1  à extraire.

  Procédez pour le profilé latéral gauche 2  de la même manière que pour le profilé latéral droit 1 . 
  Remarque : Le bloc coulissant inférieur en métal à vis hexalobulaires ne doit pas être détaché (v. Fig. C).

Étape 2 :
  Glissez à nouveau le profilé latéral droit 1  avec le clip de maintien 3  en bas sur votre fenêtre de toit 

entre la vitre et le joint en caoutchouc (v. Fig. A).
  Remarque : Le ressort pneumatique noir 6  à l’intérieur du profilé latéral 1  doit se trouver en haut 

sur la fenêtre. 
  Pressez l’extrémité supérieure du profilé latéral 1  vers le bas (v. Fig. D). Le profilé latéral 1  se rétracte 

jusqu’à ce que vous puissiez introduire le clip de maintien 3  en haut sur le cadre entre la vitre et le 
joint en caoutchouc (v. Fig. D). Utilisez votre autre main pour cette opération. En relâchant lentement, le 
profilé latéral 1  se fixe de lui-même au moyen du ressort pneumatique 6 . Veillez à ce que le clip de 
maintien 3  se glisse entre la vitre et le joint en caoutchouc.

  Procédez pour le profilé latéral gauche 2  de la même manière que pour le profilé latéral droit 1 . Veillez 
à ce que les profilés latéraux 1  et 2  droit et gauche soient latéralement bien alignés sans fente sur 
votre encadrement de fenêtre (tirer de nouveau légèrement le cas échéant).

Étape 3 :
  Accrochez le store plissé 9  dans les deux profilés latéraux 1 , 2  avec les profilés transversaux 7 , 8  

placés en diagonale dans la zone supérieure (v. Fig. E). La barre-poignée 8  doit être au bas de la fenêtre. 
Veillez à ce que les plaques de guidage de profilé 11  à gauche et à droite en bas sur le store plissé soient 
insérées sur la partie arrière des profilés latéraux 1 , 2  (voir Fig. E1).

  Glissez le store plissé à gauche et à droite horizontalement jusqu’en haut, jusqu’à ce qu’il s’engage de 
manière audible.

Étape 4 :
  Retirez des cordons les butées en caoutchouc et les butées de cordon en plastique (les deux ne sont plus 

nécessaires). Veillez à ce que les deux cordons pendent librement vers le bas.
  Tendez le cordon à droite vers le bas et glissez le tendeur de cordon en métal 10  à hauteur de la vis la 

plus basse sur l’embout en plastique du profilé latéral 1 .
  Fixez le cordon en tirant à la main au moyen en tournevis plat en tournant dans le sens horaire la petite 

vis à fente sur le tendeur de cordon en métal 10 .
  Accrochez ensuite le tendeur de cordon en métal 10  en bas dans le support de cordon 13  sur l’embout 

en plastique du profilé latéral 1 .
  Procédez de la même manière avec le côté opposé.
  Retirez la banderole de papier sur le store plissé 9 .
  Tendez les cordons le cas échéant.

  Remarque : Si les cordons sont trop tendus, le store plissé ne peut pas être manipulé facilement. Si les 
cordons sont trop lâches, le store plissé ne reste pas dans la position souhaitée. La tension de cordon 
doit être si possible identique à droite et à gauche afin d’éviter que le store plissée ne soit accroché de 
travers et qu’il ne fonctionne pas correctement.

  Raccourcissez les cordons avec une paire de ciseaux. Laissez dépasser assez de cordon afin de pouvoir 
retendre ultérieurement. Le reste de cordon peut être dissimulé en bas dans le profilé latéral 1 , 2 .

 Utilisation

Remarque : Lorsque le store plissé 9  est baissé, il peut se bloquer à gauche ou à droite dans les profilés 
latéraux 1  ou 2  et éventuellement se décrocher. Il est donc important de veiller à ce que le profilé trans-
versal inférieur 8  soit baissé ou levé aussi lentement et uniformément que possible, avec les deux mains sur 
la barre-poignée 8 . S’il se bloque, aidez-vous de la main.

Remarque : Si le tissu plissé de votre store plissé 9  ne se déplie pas complètement en hauteur (hauteur 
de fenêtre complètement couverte), tendez le store plissé 9  vers le bas pendant environ 20 secondes lors 
de la première utilisation en appuyant sur le profilé transversal inférieur 8  et quelques plis inférieurs vers le 
bas jusqu’à ce qu’il recouvre complètement de lui-même.

     AVERTISSEMENT !
  DANGER DE MORT ! Toujours garder le 
produit à l’écart des enfants (risque de stran-
gulation, d’ingestion de petits éléments).

  Le produit n’est pas un jouet !
  PRUDENCE ! RISQUE DE BLESSURES ! 
Vérifiez que tous les éléments sont en parfait 
état et correctement montés. Il existe un risque 
de blessures en cas de montage incorrect. Les 
éléments endommagés peuvent affecter votre 
sécurité et le bon fonctionnement.

  La glissière supérieure / le profilé du store plissé 
doit être monté au minium à 1,5 mètres du sol.

 Préparation

Remarque : Le fenêtres de toit Velux sont équipées en série de supports d’accessoires universels. Retirez 
avec précaution tous les supports Velux d’origine pouvant constituer un obstacle lors du montage. Dans le 
cas de fenêtres de toit plus récentes, les caches peuvent être extraits par exemple à l’aide d’une spatule ou 
d’une pince. Dans le cas de fenêtres de toit Velux plus anciennes, les caches sont vissés (v. Fig. H et H1).

 Outils et matériel nécessaires
Les outils et matériels indiqués ne sont pas fournis. Il s’agit là de données et de valeurs à titre indicatif afin de 
vous permettre de vous orienter. Les propriétés du matériel dépendent des conditions spécifiques sur place.

- paire de ciseaux
- tournevis plat
- spatule le cas échéant

- pince le cas échéant
- tournevis cruciforme le cas échéant

 Montage

Étape 1 :
  Introduisez avec précaution le profilé latéral 1  droit avec le clip de maintien 3  en bas sur votre fenêtre 

de toit à droite entre la vitre et le joint en caoutchouc (v. Fig. A).
  Remarque : Au préalable, détachez le cas échéant légèrement le joint en caoutchouc de la vitre en 

vous aidant d’un objet plat (à gauche, à droite, en haut et en bas).
  Remarque : Le ressort pneumatique noir 6  à l’intérieur du profilé latéral 1  doit se trouver en haut 

sur la fenêtre. 
  Extrayez le profilé latéral 1  supérieur de 4 cm de plus que la dimension réelle de votre hauteur d’enca-

drement de fenêtre (v. Fig. B).
  Fixez le bloc coulissant en plastique 4  à l’intérieur du profilé latéral droit 1 . Vissez pour ceci à la main 

les deux vis en tournant dans le sens horaire. Utilisez pour ceci la clé hexalobulaire fournie (v. Fig. C). 

2  profilés latéraux, gauche et droit, avec clip de maintien, bloc coulissant et ressort pneumatique  
(déjà prémontés)

1 profilé transversal supérieur, avec embouts et ergots d’encliquetage (déjà pré-montés)
1  profilé transversal inférieur (avec barre-poignée), avec embouts et plaque de guidage de profilé  

(déjà pré-montés)
1 store plissé thermique avec cordons et tendeur de cordon en métal (déjà pré-montés)
1 clé hexalobulaire (clé étoile)
1 notice de montage et d’utilisation

 Importantes indications de sécurité

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES ET INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR POUVOIR LES 
CONSULTER ULTÉRIEUREMENT !
La garantie ne s’applique pas en cas de dommages résultant du non-respect du présent mode d’emploi ! Le 
fabricant décline toute responsabilité concernant les dommages qui en résultent ! Toute responsabilité est dé-
clinée pour les dommages matériels ou corporels causés par une manipulation incorrecte du produit ou par 
le non-respect des consignes de sécurité !
Remarque : Afin de garantir la sécurité des personnes, il est important de respecter ces consignes.

ATTENTION !
   RISQUE D’ÉTRANGLEMENT !

  Les enfants en bas âge peuvent s’étrangler 
avec les boucles formées par les cordons de 
traction, les chaînes, les sangles et les cordons 
internes actionnant le produit.

  Les cordons doivent rester hors de portée des 
enfants pour éviter qu’ils ne s’étranglent ou 
s’empêtrent. Les cordons peuvent s’enrouler 
autour du cou des enfants.

  Les lits, les lits pour enfants et les meubles 
doivent être placés à l’écart des cordons pour 
recouvrement de fenêtres.

  Les cordons ne doivent pas être reliés entre 
eux. Il est nécessaire de vérifier que les cordons 
ne s’emmêlent pas et ne forment pas de boucle.

Légende des pictogrammes utilisés

Lire le mode d'emploi ! Risque de strangulation !

Respectez les avertissements et les consignes 
de sécurité ! 21
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Mettez l'emballage et le produit au 
rebut en respectant l'environnement !

Danger de mort et d'accident pour les enfants 
en bas âge et les enfants !

Store plissé isolant

 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. Vous avez opté pour un produit de 
grande qualité. Avant la première mise en service, vous devez vous familiariser avec toutes les fonc-
tions du produit. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous et les consignes de sécurité. 

N’utilisez le produit que pour l’usage décrit et les domaines d’application cités. Conserver ces instructions dans 
un lieu sûr. Si vous donnez le produit à des tiers, remettez-leur également la totalité des documents.

 Utilisation conforme
Ce produit à installer sur les fenêtres de toit est conçu comme protection contre le soleil et comme pare-vue 
dans l’habitat privé. Toute utilisation autre que celle décrite ci-dessus ou toute modification du produit est in-
terdite et peut occasionner des blessures et/ou la détérioration du produit. Le fabricant décline toute respon-
sabilité pour les dommages résultant d’une mauvaise utilisation ou les dommages résultant du montage. Le 
produit est exclusivement destiné à un usage privé et non commercial.

 Descriptif des pièces
1  Profilé latéral (droit)
2  Profilé latéral (gauche)
3  Clip de maintien
4  Bloc coulissant en plastique
5  Ergots d’encliquetage
6  Ressort pneumatique
7  Profilé transversal supérieur

8  Profilé inférieur avec barre-poignée intégrée
9  Store plissé
10  Tendeur de cordon en métal
11  Plaque de guidage de profilé
12  Languette
13  Support de cordon

 Caractéristiques techniques
Numéro de modèle :
366982_2010 (F06+F08), 366983_2010 (M06+M08), 366984_2010 (S06+S08)

Le produit doit être choisi en fonction de la dimension de la fenêtre de toit.
Avant le montage, tenez compte de la plaque signalétique de votre fenêtre de toit Velux (p. ex. F06).

Modèle :
Fenêtre de toit Velux F06+F08 :
largeur 49,4 cm x hauteur de min. 75 cm à max. 118 cm extensible

Fenêtre de toit Velux M06+M08 :
largeur 61,4 cm x hauteur de min. 75 cm à max. 118 cm extensible 

Fenêtre de toit Velux S06+S08 :
largeur 97,4 cm x hauteur de min. 75 cm à max. 118 cm extensible

 Contenu de la livraison
Retirez tous les matériaux composant l’emballage et vérifiez que tous les éléments sont complets et en  
parfait état. En cas de livraison incomplète ou endommagée, veuillez vous adresser au fabricant.
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Leyenda de pictogramas utilizados

¡Lea el manual de instrucciones! ¡Peligro de estrangulación!

¡Tenga en cuenta las advertencias e indica-
ciones de seguridad!

21
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¡Deseche el material de embalaje y 
el producto de forma respetuosa con 
el medioambiente!

¡Peligro mortal y de accidentes para bebés  
y niños!

Estor plisado térmico

 Introducción

Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto. Ha elegido un producto de alta calidad. 
Familiarícese con el producto antes de la primera puesta en funcionamiento. Lea detenidamente 
el siguiente manual de instrucciones y las indicaciones de seguridad. Utilice el producto única-

mente como se describe a continuación y para las aplicaciones indicadas. Guarde estas instrucciones en un 
lugar seguro. En caso de transferir el producto a terceros, entregue también todos los documentos corres-
pondientes.

 Especificaciones de uso
Este producto ha sido diseñado como protección solar y de privacidad en ventanas de techo de viviendas 
privadas. No se permite cualquier otro uso distinto al indicado previamente ni una modificación del producto, 
ya que esto podría causar heridas y / o dañar el producto. El fabricante no asume responsabilidad alguna 
por los daños provocados por un uso indebido del producto o por un montaje incorrecto. El producto solo 
está destinado para el uso privado y en ningún caso para uso industrial.

 Descripción de los componentes
1  Perfil lateral (derecho)
2  Perfil lateral (izquierdo)
3  Abrazadera de fijación
4  Pieza deslizante de plástico
5  Ganchos de retención
6  Muelle neumático
7  Perfil transversal superior

8  Perfil transversal inferior con tirador integrado
9  Estor plisado
10  Tensor de cordón metálico
11  Placa de guía de perfil
12  Lengüeta
13  Soporte de cordón

 Características técnicas
Número de modelo:
366982_2010 (F06+F08), 366983_2010 (M06+M08), 366984_2010 (S06+S08)

El producto debe seleccionarse de acuerdo con el tamaño de la ventana de techo.
Antes del montaje, consulte la placa de características de su ventana de techo Velux (por ej. F06).

Modelo:
Ventana de techo Velux F06+F08:
Ancho 49,4 cm x altura extensible mín. 75 cm hasta máx. 118 cm

Ventana de techo Velux M06+M08:
Ancho 61,4 cm x altura extensible mín. 75 cm hasta máx. 118 cm 

Ventana de techo Velux S06+S08:
Ancho 97,4 cm x altura extensible mín. 75 cm hasta máx. 118 cm

 Contenido
Retire todos los materiales de embalaje y compruebe que todas las piezas están íntegras e intactas. En caso 
de un envío incompleto o dañado, por favor, diríjase al fabricante.

 Informácie

 Na trh uviedol
Goldner GmbH
Ringstrasse 24
6830 Rankweil
RAKÚSKO
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 Demontáž

  Plisé 9  vysuňte celkom nahor a pomocou špagáta naľavo a napravo previažte plisé a profily.
  Následne vyveste šnúry z držiakov šnúr 13 .
  Ak chcete horný priečny profil 7  uvoľniť z aretácie, zatlačte príložky 12  na koncovke horného priečneho 

profilu 7  vonkajšej strany vľavo a vpravo dovnútra.
  Teraz plisé diagonálne uvoľnite z bočných profilov 1  a 2 .
  Zatlačte bočné profily 1  a 2  zhora nadol a vyberte ich.

 Čistenie

 Na čistenie nepoužívajte žiadne agresívne čistiace prostriedky ani abrazívne prostriedky!
  Vyčistite plisé a profily vysávačom nastaveným na slabý výkon (najslabší stupeň).
  V prípade potreby použite jemný čistiaci prostriedok.

 Údržba

Výrobok si nevyžaduje údržbu. Môže byť celoročne zabudovaný na okne. Plynová pružina 6 , resp. napätie 
pružiny si tiež nevyžaduje žiadnu údržbu ani kontrolu.

  Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odovzdať na miestnych recyklačných zberných 
miestach. 

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa môžete informovať na Vašej obecnej alebo mestskej 
správe.

 Záruka

Tento výrobok bol dôkladne vyrobený podľa prísnych akostných smerníc a pred dodaním svedomito testovaný. 
V prípade nedostatkov tohto výrobku Vám prináležia zákonné práva voči predajcovi produktu. Tieto zákonné 
práva nie sú našou nižšie uvedenou zárukou obmedzené.

Na tento produkt poskytujeme 3-ročnú záruku od dátumu nákupu. Záručná doba začína plynúť dátumom kúpy. 
Starostlivo si prosím uschovajte originálny pokladničný lístok. Tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe.

Ak sa v rámci 3 rokov od dátumu nákupu tohto výrobku vyskytne chyba materiálu alebo výrobná chyba, vý-
robok Vám bezplatne opravíme alebo vymeníme – podľa nášho výberu. Táto záruka zaniká, ak bol produkt 
poškodený, neodborne používaný alebo neodborne udržiavaný. 

Poskytnutie záruky sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti pro-
duktu, ktoré sú vystavené normálnemu opotrebovaniu, a preto ich je možné považovať za opotrebovateľné 
diely (napr. batérie) alebo na poškodenia na rozbitných dieloch, napr. na spínači, akumulátorových batériach 
alebo častiach, ktoré sú zhotovené zo skla.

 Servis

V prípade otázok alebo reklamácií nám napíšte e-mail na ďalej uvedenú e-mailovú adresu:  
g.kundenservice@gmx.at
Service-Hotline: +49 69 244 372 271
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Zadajte vaše číslo IAN.

  Upevnite plastovú klznú súčiastku 4  vo vnútri pravého bočného profilu 1 . Rukou preto pevne zatiahnite 
skrutky v smere hodinových ručičiek. Použite na to priložený uhlový skrutkovač na skrutky s vnútornou 
hviezdicou (p. obr. C). 

  Poznámka: Nepretočte skrutky, pretože inak sa môže bočný profil 1  zdeformovať. Myslite pritom 
na to, že plastová klzná súčiastka 4  je upevnená v bočnom profile 1 , ktorý je potrebné vytiahnuť.

  Pri ľavom bočnom profile 2  postupujte rovnako ako pri pravom bočnom profile 1 . 
  Poznámka: Spodnú kovovú klznú súčiastku so skrutkami s vnútornou hviezdicou nesmiete uvoľniť  

(p. obr. C).

Krok 2:
  Opatrne vložte pravý bočný profil 1  s úchytnou svorkou 3  v spodnej časti na strešnom okne medzi 

sklenú tabuľu a gumové tesnenie (p. obr. A).
  Poznámka: Čierna plynová pružina 6  vo vnútri bočného profilu 1  sa musí nachádzať hore na okne. 
  Zatlačte horný koniec bočného profilu 1  smerom nadol (p. obr. D). Bočný profil 1  sa zasúva do seba, 

až kým môžete úchytnú svorku 3  zaviesť hore na ráme medzi sklenú tabuľu a gumové tesnenie (p. obr. D). 
Pomôžte si pritom druhou rukou. Pomalým uvoľňovaním sa bočný profil 1  sám upevní prostredníctvom 
plynovej pružiny 6 . Dbajte na to, aby sa úchytná svorka 3  zasunula medzi sklenú tabuľu a gumové 
tesnenie.

  Pri ľavom bočnom profile 2  postupujte rovnako ako pri pravom bočnom profile 1 . Dbajte na to, aby 
bočné profily 1  2  vpravo a vľavo bez medzery zarovno priliehali na ráme strešného okna (príp. trochu 
posuňte).

Krok 3:
  Zaveste plisé 9  s priečnymi profilmi 7 , 8  diagonálne v hornej oblasti do oboch bočných profilov 1 , 

2  (p. obr. E). Úchytná lišta priečneho profilu 8  musí byť dole na okne. Dbajte na to, aby ste vodiace 
dosky profilu 11  zasunuli vľavo a vpravo dole na plisé v zadnej časti bočných profilov 1 , 2  (pozri 
obr. E1).

  Plisé vľavo a vpravo zasúvajte vodorovne úplne nahor, až kým počuteľne zapadne.

Krok 4:
  Odstráňte gumové zarážky a plastové šnúrkové zarážky zo šnúr (žiadne z nich už nie sú potrebné). 

Dbajte na to, aby obidve šnúry viseli voľne smerom nadol.
  Napnite pravú šnúru smerom nadol a posuňte kovový napínač šnúry 10  do výšky najspodnejšej skrutky 

na plastovom koncovom diele bočného profilu 1 .
  Zafixujte šnúru tak, že pomocou plochého skrutkovača v smere hodinových ručičiek ručne pritiahnete 

malú skrutku s drážkou na kovovom napínači šnúry 10 .
  Následne zaveste kovový napínač šnúry 10  dole do držiaka šnúry 13  na plastovom koncovom diele 

bočného profilu 1 .
  Na ľavej strane postupujte rovnakým spôsobom.
  Odstráňte papierovú pásku z plisé 9 .
  Prípadne napnite šnúru.

  Poznámka: Ak sú šnúry veľmi silno napnuté, ovláda sa plisé len s ťažkosťami. Ak sú šnúry napnuté príliš 
voľne, plisé sa neudrží v požadovanej pozícii. Napnutie šnúr musí byť vľavo a vpravo podľa možnosti 
identické, pretože inak bude plisé visieť šikmo, alebo pri ovládaní nebude riadne fungovať.

  Skráťte nepotrebnú prevísajúcu šnúru nožnicami. Nechajte však prečnievať dostatočne dlhú šnúru, aby 
ste ju neskôr príp. ešte mohli napnúť. Nepotrebnú šnúru môžete skryť pod bočným profilom 1 , 2 .

 Ovládanie

Poznámka: Plisé 9  sa pri spúšťaní v bočných profiloch 1 , 2  dole môže spriečiť doľava alebo doprava 
a prípadne sa vyvesiť. Je preto dôležité dbať na to, aby sa spodný priečny profil 8  posúval obomi rukami 
na úchytnej lište 8  nadol alebo nahor čo najpomalšie a čo najrovnomernejšie. Ak sa sprieči, rukou ho trochu 
upravte.

Poznámka: Ak sa skladaná látka plisé 9  na výšku úplne nerozvinie (výška okna úplne zakrytá), pri prvom 
použití napnite plisé 9  na cca. 20 sekúnd stlačením dolného priečneho profilu 8  a niekoľkých dolných 
záhybov plisé smerom dole, kým sa úplne samo od seba nezatvorí.

     VAROVANIE!
  NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA  
ŽIVOTA! Držte deti vždy v bezpečnej 
vzdialenosti od výrobku (nebezpečenstvo 
uškrtenia, prehltnuteľné drobné diely).

  Výrobok nie je hračka!
  OPATRNE! NEBEZPEČENSTVO PORA-
NENIA! Zabezpečte, aby boli všetky diely 
nepoškodené a odborne namontované. Pri 
nesprávnej montáži vzniká nebezpečenstvo 
poranenia. Poškodené diely môžu ovplyvniť 
bezpečnosť a funkčnosť.

  Horná koľajnica/profil plisé musia byť zabu-
dované v minimálnej vzdialenosti 1,5 metra 
od podlahy.

 Príprava

Poznámka: Strešné okná Velux sú sériovo vybavené univerzálnym držiakom pre príslušenstvo. Opatrne 
odstráňte všetky originálne držiaky Velux, ktoré by pri montáži mohli prekážať. V prípade novších strešných 
okien Velux môžete uzávery uvoľniť napríklad pomocou špachtle alebo klieští. Na starších strešných oknách 
Velux sú uzávery priskrutkované (p. obr. H a H1).

 Potrebné náradie a materiál
Uvedené náradie a materiál nie je súčasťou dodávky. Ide o nezáväzné údaje a orientačné hodnoty. Charakter 
materiálu sa riadi individuálnymi danosťami na mieste.

- nožnice
- plochý skrutkovač
- príp. špachtľa

- príp. kliešte
- príp. krížový skrutkovač

 Montáž

Krok 1:
  Opatrne vložte bočný profil 1  vpravo s úchytnou svorkou 3  v spodnej časti na strešnom okne vpravo 

medzi sklenú tabuľu a gumové tesnenie (p. obr. A).
  Poznámka: V prípade potreby najprv gumové tesnenie trochu uvoľnite zo sklenej tabule. Opatrne, 

pomocou plochého predmetu (vľavo, vpravo, hore a dole).
  Poznámka: Čierna plynová pružina 6  vo vnútri bočného profilu 1  sa musí nachádzať hore na okne. 
  Vytiahnite bočný profil 1  hore o 4 cm viac, ako je skutočná výška rámu (p. obr. B).

1 priečny profil dole (s úchytnou lištou), vrátane koncoviek a vodiacej dosky profilu (už namontované)
1 termoplisé vrátane šnúry a kovového napínača šnúry (už namontované)
1 uhlový skrutkovač na skrutky s vnútornou hviezdicou (hviezdicový kľúč)
1 návod na montáž a obsluhu

 Dôležité bezpečnostné upozornenia

VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A POKYNY USCHOVAJTE PRE NESKORŠIE POUŽITIE!
V prípade škôd, ktoré vzniknú nedodržiavaním tohto návodu na používanie, zaniká nárok vyplývajúci zo 
záruky! Pri následných škodách nepreberá výrobca ručenie! V prípade vecných škôd alebo poranenia osôb, 
ktoré boli zapríčinené neodbornou manipuláciou alebo nedodržiavaním bezpečnostných pokynov, nepreberá 
výrobca ručenie!
Poznámka: Pre bezpečnosť osôb je dôležité riadiť sa týmito pokynmi.

POZOR!
   NEBEZPEČENSTVO UŠKRTENIA!

  Malé deti sa môžu uškrtiť slučkami v ťahacích 
šnúrkach, reťaziach, popruhoch a vnútorných 
šnúrach na ovládanie výrobku.

  Šnúry je potrebné uchovávať mimo dosahu 
detí, aby sa zabránilo uškrteniu a zapleteniu. 
Krk dieťaťa sa môže zapliesť do šnúr.

  Postele, detské postieľky a nábytok umiestnite 
v dostatočnej vzdialenosti od šnúr okenných 
tieniacich zábran.

  Šnúry nesmú byť navzájom spojené. Zabez-
pečte, aby sa šnúry nezamotali a nevytvorili 
slučku.

Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si návod na používanie! Nebezpečenstvo uškrtenia!

Rešpektujte výstražné a bezpečnostné  
upozornenia!
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PAP
Obal a výrobok ekologicky zlikvidujte!

Nebezpečenstvo ohrozenia života a nebez-
pečenstvo nehody pre malé a staršie deti!

Tepelnoizolačná plisovaná žalúzia

 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Kúpou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitný pro-
dukt. Pred prvým uvedením do prevádzky sa oboznámte s výrobkom. Za týmto účelom si pozorne 
prečítajte nasledujúci návod na obsluhu a bezpečnostné pokyny. Výrobok používajte iba v súlade 

s popisom a v uvedených oblastiach používania. Tento návod uschovajte na bezpečnom mieste. Ak výrobok 
odovzdáte ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky podklady.

 Používanie v súlade s určeným účelom
Tento výrobok je určený na ochranu pred slnkom a pozorovaním v súkromnej obytnej oblasti na strešných 
oknách. Iné použitie ako je opísané v predchádzajúcej časti alebo zmena výrobku sú neprípustné a môžu 
viesť k poraneniam a/alebo k poškodeniam výrobku. Výrobca nepreberá ručenie za škody vzniknuté použí-
vaním, ktoré je v rozpore s určeným účelom alebo za škody vzniknuté montážou. Výrobok je určený výhradne 
na súkromné a nie na priemyselné používanie.

 Popis častí
1  Bočný profil (vpravo)
2  Bočný profil (vľavo)
3  Úchytná svorka
4  Plastová klzná súčiastka
5  Výstupky
6  Plynová pružina
7  Priečny profil hore

8  Priečny profil dole s integrovanou úchytnou lištou
9  Plisé
10  Kovový napínač šnúry
11  Vodiaca doska profilu
12  Príložka
13  Držiak šnúry

 Technické údaje
Číslo modelu: 
366982_2010 (F06+F08), 366983_2010 (M06+M08), 366984_2010 (S06+S08)

Výrobok vyberajte v súlade s veľkosťou strešného okna.
Pred montážou skontrolujte typový štítok strešného okna Velux (napr. F06).

Druh:
Strešné okno Velux F06+F08:
Šírka 49,4 cm x výška min. 75 cm, roztiahnuteľné do max. 118 cm

Strešné okno Velux M06+F08:
Šírka 61,4 cm x výška min. 75 cm, roztiahnuteľné do max. 118 cm 

Strešné okno Velux S06+F08:
Šírka 97,4 cm x výška min. 75 cm, roztiahnuteľné do max. 118 cm

 Obsah dodávky
Odstráňte všetok obalový materiál a skontrolujte, či sú všetky časti kompletné a nepoškodené. V prípade  
neúplnej alebo poškodenej dodávky sa obráťte na výrobcu.

2 bočné profily, vľavo a vpravo, vrát. úchytnej svorky, klznej súčiastky, plynovej pružiny (už namontované)
1 priečny profil hore, vrátane koncoviek s výstupkami (už namontované)

CZCZCZ

  Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren recyklo-
vatelných materiálů. 

O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se informujte u správy vaší obce nebo města.

 Záruka

Výrobek byl vyroben s nejvyšší pečlivostí podle přísných kvalitativních směrnic a před odesláním prošel výstupní 
kontrolou. V případě závad máte možnost uplatnění zákonných práv vůči prodejci. Vaše práva ze zákona 
nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.

Na tento artikl platí 3 záruka od data zakoupení. Záruční lhůta začíná od data zakoupení. Uschovejte si 
dobře originál pokladní stvrzenky. Tuto stvrzenku budete potřebovat jako doklad o zakoupení.

Pokud se do 3 let od data zakoupení tohoto výrobku vyskytne vada materiálu nebo výrobní vada, výrobek 
Vám – dle našeho rozhodnutí – bezplatně opravíme nebo vyměníme. Tato záruka zaniká, jestliže se výrobek 
poškodí, neodborně použil nebo neobdržel pravidelnou údržbu. 

Záruka platí na vady materiálu a výrobní vady. Tato záruka se nevztahuje na díly výrobku podléhající opo-
třebení (např. na baterie), dále na poškození křehkých, choulostivých dílů, např. vypínačů, akumulátorů nebo 
dílů zhotovených ze skla.

 Servis

V případě otázek nebo reklamací nám zašlete e-mail na níže uvedenou adresu:  
g.kundenservice@gmx.at
Servisní horká linka: +49 69 244 372 271

IAN 366982_2010    IAN 366983_2010    IAN 366984_2010

Uveďte své číslo IAN.

 Informace

 Distributor
Goldner GmbH
Ringstrasse 24
6830 Rankweil
RAKOUSKO

  U levého postranního profilu 2  postupujte stejně jako u pravého postranního profilu 1 . Dávejte pozor, 
aby pravý a levý postranní profil 1  a 2  lícoval bez mezery zboku s okenním rámem (případně mírně 
posuňte).

Krok 3:
  Zavěste plisé 9  pomocí příčných profilů 7 , 8  diagonální v horní části do obou postranních profilů 

1 , 2  a (viz obr. E). Madlo příčného profilu 8  musí být dole u okna. Dávejte pozor, abyste zavedli pro-
filové vodicí desky 11  vlevo a vpravo dole u plisé u zadní části postranních profilů 1 , 2  (viz obr. E1).

  Posouvejte plisé vlevo a vpravo vodorovně zcela nahoru tak, aby došlo ke slyšitelnému zacvaknutí.

Krok 4:
  Odstraňte gumové a plastové zarážky šňůry ze šňůr (obojí už nebudete potřebovat). Pamatujte, že obě 

šňůry musejí viset dolů.
  Napněte šňůru vpravo dolů a přesuňte kovový napínák šňůr 10  do výšky šroubu, který je nejníže, na 

plastovém koncovém dílu postranního profilu 1 .
  Upevněte šňůru mírným dotažením malého šroubu na kovovém napínáku šňůr 10  pomocí plochého 

šroubováku ve směru hodinových ručiček.
  Zavěste následně kovový napínák šňůr 10  dole do držáku šňůry 13  plastovém koncovém dílu postran-

ního profilu 1 .
  Na levé straně postupujte stejně.
  Odstraňte z plisé 9  papírovou pásku.
  Případně napněte šňůry.

  Upozornění: Pokud šňůry napnete příliš silně, nebude obsluha plisé snadná. Příliš volné šňůry naopak 
neudrží plisé v požadované poloze. Šňůry musejí být vlevo a vpravo napnuté pokud možno stejně, jinak 
bude plisé viset šikmo nebo při ovládání nebude správně fungovat.

  Nůžkami odstřihněte přebytečnou šňůru. U šňůr ale zachovejte dostatečnou délku tak, abyste je případně 
ještě mohli dopnout. Přesahující šňůru můžete uložit do postranního profilu 1 , 2 .

 Obsluha

Upozornění: Plisé 9  se může při spouštění vzpříčit v obou postranních profilech 1  nebo 2  vlevo nebo 
vpravo a případně může i vypadnout ze závěsu. Proto je nutné dávat pozor, abyste spodní příčný profil 8  
přesouvali nahoru nebo dolů pokud možno pomalu a rovnoměrně oběma rukama za madlo 8 . Pokud by 
došlo ke vzpříčení, pomozte si rukou.

Upozornění: Jestliže se na plisé 9  zcela nerozvine plisovaná textilie do výšky (kompletně pokrytá výška 
okna), napněte plisé 9  při prvním použití na cca 20 sekund zatažením dolního příčného profilu 8  a něko-
lika dolních záhybů plisé směrem dolů tak, aby došlo ke správnému rozvinutí.

 Demontáž

  Vysuňte plisé 9  zcela nahoru a svažte šňůrou vlevo a vpravo plisé po stranách s profily.
  Následně vyvěste šňůry z držáku šňůry 13 .
  K uvolnění příčného profilu 7  z jeho aretace zatlačte dovnitř spony 12  na koncovce horního příčného 

profilu 7  na vnější straně vlevo a vpravo.
  Nyní musíte plisé diagonálně uvolnit z postranních profilů 1  a 2 .
  Zatlačte postranní profily 1 , 2  shora dolů a vyjměte je.

 Čištění

 Nepoužívejte k čištění žádné agresivní čisticí prostředky nebo čisticí písky!
  Plisé a profily čistěte ručním vysavačem, nastaveným na slabý výkon (nejnižší stupeň sání).
  Případně použijte zředěný čisticí prostředek.

 Údržba

Výrobek nevyžaduje údržbu. Může zůstat celý rok na okně. Plynová vzpěra 6  nebo pružinový napínací 
prvek nevyžaduje žádnou údržbu ani kontrolu.

  Výrobek není na hraní!
  OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! 
Zkontrolujte, jestli jsou všechny díly nepoško-
zené a správně namontované. Při nesprávné 
montáži hrozí nebezpečí zranění. Poškozené 
díly mohou ovlivnit bezpečnost a funkci výrobku.

  Horní kolejnička/profil plisé musí být namon-
tována nejméně 1,5 m nad podlahou.

 Příprava

Upozornění: Střešní okna Velux jsou sériově vybavena univerzálními nosiči příslušenství. Opatrně odstraňte 
všechny originální nosiče Velux, které vám během montáže mohou překážet. V případě novějších střešních 
oken Velux můžete víčka případně odstranit špachtlí nebo kleštěmi. U starších střešních oken Velux jsou víčka 
našroubovaná (viz obr. H a H1).

 Potřebné nářadí a materiál
Uvedené nářadí a materiály nejsou součástí dodávky. Jedná se zde o nezávazné údaje a orientační hodnoty. 
Vlastnosti materiálu jsou závislé na individuálních místních podmínkách.

- nůžky
- plochý šroubovák
- příp. špachtle

- příp. kleště
- příp. křížový šroubovák

 Montáž

Krok 1:
  Zaveďte opatrně pravý postranní profil 1  s přídržnou svorkou 3  dole vpravo vedle střešního okna 

mezi okenní tabulí a gumovým těsněním (viz obr. A).
  Upozornění: Případně nejdříve opatrně uvolněte gumové těsnění plochým předmětem od okenní  

tabule (vlevo, vpravo, nahoře a dole).
 Upozornění: Černá plynová vzpěra 6  uvnitř postranního profilu 1  musí být nahoře na okně. 
  Vytáhněte postranní profil 1  nahoře o 4 cm výše než je skutečná výška okenního rámu (viz obr. B).
  Zafixujte umělohmotný kluzák 4  uvnitř pravého postranního profilu 1 . K tomu utáhněte rukou dva 

šrouby ve směru hodinových ručiček. Použijte k tomu přiložený klíč pro šrouby s vnitřními mnohohranem 
(viz obr. C). 

  Upozornění: Šrouby neutahujte až příliš silně, jinak se může postranní profil 1  zdeformovat. Umělo-
hmotný kluzák 4  musí být fixovaný na vytahovaném postranním profilu 1 .

  U levého postranního profilu 2  postupujte stejně jako u pravého postranního profilu 1 . 
  Upozornění: Dolní kovový kluzák s křížovými šrouby nesmíte povolovat (viz obr. C).

Krok 2:
  Znovu zaveďte pravý postranní profil 1  s přídržnou svorkou 3  dole u střešního okna mezi okenní  

tabulí a gumovým těsněním (viz obr. A).
 Upozornění: Černá plynová vzpěra 6  uvnitř postranního profilu 1  musí být nahoře na okně. 
  Zatlačte horní konec postranního profilu 1  dolů (viz obr. D). Postranní profil 1  se do sebe zasune tak, 

abyste mohli přídržnou svorku 3  nahoře v rámu zavést mezi okenní tabuli a gumové těsnění (viz obr. D). 
Pomozte si přitom druhou rukou. Pomalým odlehčením se pravý postranní profil 1  sám zafixuje plyno-
vou vzpěrou 6 . Dávejte pozor, aby byla přídržná svorka 3  zavedena mezi okenní tabuli a  
gumové těsnění.

CZCZ

1 dolní příčný profil (s madlem), vč. koncovek a profilové vodicí desky (smontováno)
1 termo plisé včetně šňůr a kovových napínáků šňůr (smontováno)
1 klíč pro šrouby s vnitřním mnohohranem
1 návod k montáži a obsluze

 Důležité bezpečnostní pokyny

USCHOVEJTE SI VŠECHNY BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A INSTRUKCE K BUDOUCÍMU POUŽITÍ!
V případě poškození, která jsou způsobena nedodržením tohoto návodu k obsluze, zaniká nárok na záruku! 
Za následné škody nelze přebrat žádné ručení! Za hmotné škody nebo úrazy osob, způsobené nesprávnou 
manipulací nebo nedodržováním bezpečnostních pokynů, neručíme!
Upozornění: Pro zachování bezpečnosti osob je důležité dodržovat tato bezpečnostní upozornění.

POZOR!
   NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ!

  Malé děti se mohou smyčkami tažných šňůr, 
řetízky, pásky a vnitřními šňůrami k ovládání 
výrobku uškrtit.

  Šňůry musíte udržovat mimo dosah dětí, aby 
se do šňůr nezamotaly anebo neuškrtily. Šňůry 
se mohou omotat kolem krku dítěte.

  Postele, dětské postýlky a nábytek musíte umís-
tit v dostatečné vzdálenosti od šňůr výrobku.

  Šňůry nesmíte vzájemně spojovat. Je třeba za-
jistit, aby se šňůry nezamotávaly a netvořily 
smyčky.

     VAROVÁNÍ!
  NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA! Výro-
bek chraňte před dětmi (nebezpečí uškrcení, 
malé díly, které lze spolknout).

Legenda použitých piktogramů

Přečtěte si návod k použití! Nebezpečí uškrcení!
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PAP
Obal i výrobek ekologicky zlikvidujte!

Nebezpečí ohrožení života a nehody malých 
i velkých dětí!

Plisovaná termo roleta

 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní výrobek. Před prvním 
uvedením do provozu se seznamte s výrobkem. K tomu si pozorně přečtěte následující návod k 
obsluze a bezpečnostní pokyny. Používejte výrobek jen popsaným způsobem a pouze pro uve-

dené oblasti použití. Uschovejte si tento návod na bezpečném místě. Všechny podklady vydejte při předání 
výrobku i třetí osobě.

 Použití ke stanovenému účelu
Tento výrobek je určen k ochraně proti slunci a k zakrytí proti pohledům ve střešních oknech v soukromých 
obytných prostorech. Jakékoliv jiné použití, než je výše uvedeno nebo provedení změny na výrobku nejsou 
přípustné a mohou vést k úrazům a / nebo poškození výrobku. Výrobce neručí za škody vzniklé jiným použitím 
než je použití k určenému účelu, nebo za škody způsobené montáží. Tento výrobek je určen pouze k soukro-
mému použití, není vhodný pro výdělečnou činnost.

 Popis dílů
1  Pravý postranní profil
2  Levý postranní profil
3  Přídržná svorka
4  Umělohmotný kluzák
5  Západka
6  Plynová vzpěra
7  Horní příčný profil

8  Dolní příčný profil s integrovaným madlem
9  Plisé
10  Kovový napínák šňůr
11  Profilová vodicí deska
12  Spona
13  Držák šňůry

 Technická data
Číslo modelu:
366982_2010 (F06+F08), 366983_2010 (M06+M08), 366984_2010 (S06+S08)

Výrobek musíte vybrat v závislosti na velikosti střešního okna.
Před zahájením montáže se podívejte na typový štítek vašeho střešního okna Velux (např. F06).

Provedení:
Střešní okno Velux F06+F08:
Šířka 49,4 cm x výška min. 75 cm až max. 118 cm, výsuvné provedení

Střešní okno Velux M06+M08:
Šířka 61,4 cm x výška min. 75 cm až max. 118 cm, výsuvné provedení

Střešní okno Velux S06+S08:
Šířka 97,4 cm x výška min. 75 cm až max. 118 cm, výsuvné provedení

 Obsah dodávky
Odstraňte všechny obalové materiály a zkontrolujte úplnost všech dílů a jejich neporušenost. V případě  
neúplného nebo poškozeného obsahu dodávky se obraťte na výrobce.

2 levé a pravé postranní profily včetně přídržné svorky, kluzáku, plynové vzpěry (smontováno)
1 horní příčný profil vč. koncovek se západkou (smontováno)

PLPLPL

 Serwis

W razie pytań lub reklamacji proszę napisać do nas wiadomość na podany poniżej adres e-mail:  
g.kundenservice@gmx.at
Infolinia serwisowa: +49 69 244 372 271
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Proszę podać numer IAN.

 Informacje

 Podmiot wprowadzający do obrotu
Goldner GmbH
Ringstraße 24
6830 Rankweil
AUSTRIA

 Obsługa

Wskazówka: roleta plisowana 9  podczas spuszczania może się przekrzywić w profilach bocznych 1  
lub 2  po lewej lub prawej stronie i ewentualnie odczepić. Dlatego należy zwrócić uwagę, aby dolny profil 
poprzeczny 8  był przesuwany w dół lub w górę możliwie powoli i równomiernie obiema rękami na listwie 
do chwytania 8 . Jeśli się przekrzywi, to pomóc dłonią.

Wskazówka: jeśli tkanina rolety plisowanej 9  nie rozłoży się całkowicie na wysokości (wysokość okna 
całkowicie zasłonięta), naciągnąć roletę plisowaną 9  przy pierwszym użyciu ok. 20 sekund naciskając dolny 
profil poprzeczny 8  i kilka dolnych zakładek plisy dół, aż samoistnie się zamknie.

 Demontaż

  Zsunąć roletę plisowaną 9  na samej górze i zawiązać sznurek wokół lewej i prawej strony rolety  
plisowanej oraz profili.

  Następnie odczepić sznurki z uchwytów sznurka 13 .
  Aby zwolnić górny profil poprzeczny 7  z blokady, należy nacisnąć do wewnątrz nakładki 12  na  

końcówce górnego profilu poprzecznego 7  na zewnątrz po lewej i prawej stronie.
  Teraz zdjąć roletę plisowaną po przekątnej z profili bocznych 1 , 2 .
  Nacisnąć profile boczne 1  i 2  z góry na dół i zdjąć je.

 Czyszczenie

 Do czyszczenia nie używać żadnych agresywnych ani szorujących środków czyszczących!
  Roletę plisowaną i profile czyścić odkurzacze ręcznym ustawionym na słabe ssanie (najniższy poziom).
  W razie potrzeby należy użyć łagodnego środka czyszczącego.

 Konserwacja

Niniejszy produkt nie wymaga konserwacji. Może pozostać zamontowany na oknie przez cały rok. Sprężyna 
gazowa 6  lub napięcie sprężyny również nie wymagają konserwacji ani kontroli.

 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji 
w lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

 Gwarancja

Produkt wyprodukowano według wysokich standardów jakości i poddano skrupulatnej kontroli przed wysyłką. 
W przypadku wad produktu nabywcy przysługują ustawowe prawa. Gwarancja nie ogranicza ustawowych 
praw nabywcy produktu.

Produkt objęte jest 3 gwarancją, licząc od daty zakupu. Gwarancja wygasa w razie zawinionego przez 
użytkownika uszkodzenia produktu, niewłaściwego użycia lub konserwacji. 

W przypadku wystąpienia w ciągu 3 lat od daty zakupu wad materiałowych lub fabrycznych, dokonujemy 
– według własnej oceny – bezpłatnej naprawy lub wymiany produktu.

Świadczenie gwarancyjne obejmuje wady materiałowe i fabryczne. Gwarancja nie obejmuje części produktu 
ulegających normalnemu zużyciu, uznawanych za części zużywalne (np. baterie) oraz uszkodzeń części łam-
liwych, np. przełączników, akumulatorów lub wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urządzenia lub ważnej części czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

  Wskazówka: w razie potrzeby poluzować wcześniej uszczelkę gumową przy pomocy płaskiego 
przedmiotu w niewielkiej odległości od szyby (z lewej, prawej, z góry i z dołu).

  Wskazówka: czarna sprężyna gazowa 6  musi znajdować się wewnątrz profilu bocznego 1  u 
góry na oknie. 

  Wyciągnąć prawy profil boczny 1  u góry o 4 cm dalej niż wynosi faktyczna wysokość ramy okiennej 
(patrz rys. B).

  Zamocować element ślizgowy z tworzywa sztucznego 4  wewnątrz prawego profilu bocznego 1 . W 
tym celu ręcznie przykręcić dwie śruby w kierunku wskazówek zegara. W tym celu użyć dołączonego 
klucza trzpieniowego sześciokątnego okrągłego (patrz rys. C). 

  Wskazówka: nie przekręcać śrub, ponieważ w innym razie profil boczny 1  może się zdeformować. 
Pamiętać o tym, że element ślizgowy z tworzywa sztucznego 4  mocowany jest w wysuwanym profilu 
bocznym 1 .

  W przypadku lewego profilu bocznego 2  postępować dokładnie tak samo jak przy prawym profilu 
bocznym 1 . 

  Wskazówka: dolny metalowy element ślizgowy ze śrubami z rowkiem krzyżowym nie może być  
odkręcony (patrz rys. C).

Krok 2:
  Ponownie ostrożnie wsunąć profil boczny 1  po prawej stronie z klamrą mocującą 3  na dole okna 

dachowego po prawej stronie pomiędzy szybę a uszczelkę gumową (patrz rys. A).
  Wskazówka: czarna sprężyna gazowa 6  musi znajdować się wewnątrz profilu bocznego 1  u 

góry na oknie. 
  Docisnąć górny koniec profilu bocznego 1  w dół (patrz rys. D). Profil boczny 1  zsuwa się razem,  

aż będzie można zawiesić klamrę mocującą 3  u góry przy ramie między szybą a uszczelką gumową 
(patrz rys. D). W tym celu użyć do pomocy drugiej ręki. Poprzez powolne odciążanie profil boczny 1  
mocuje się sam za pomocą sprężyny gazowej 6 . Upewnić się, że klamra mocującą 3  wsuwa się po-
między szybę a uszczelkę gumową.

  W przypadku lewego profilu bocznego 2  postępować dokładnie tak samo jak przy prawym profilu 
bocznym 1 . Zwrócić uwagę na to, aby profile boczne 1  2  prawy i lewy przylegały ściśle bez szcze-
liny z boku do ramy okienna dachowego (ewentualnie nieco dosunąć).

Krok 3:
  Zawiesić roletę plisowaną 9  za pomocą profili poprzecznych 7 , 8  po przekątnej w górnej części 

w dwóch profilach bocznych 1 , 2  (patrz rys. E). Listwa do chwytania profilu poprzecznego 8  musi 
znajdować się na dole okna. Zwrócić uwagę na to, by płytki prowadzące profil 11  umieścić na dole 
po lewej i prawej stronie rolety plisowanej z tyłu profili bocznych 1 , 2  (patrz rys. E1).

  Przesunąć roletę plisowaną z lewej i prawej strony poziomo do góry aż do słyszalnego zatrzaśnięcia.

Krok 4:
  Usunąć gumową i plastikową zatyczkę ze sznurków (obie nie będą już potrzebne). Upewnić się, że 

oba sznurki zwisają swobodnie w dół.
  Napiąć sznurek w dół w prawo i przesunąć metalowy napinacz sznurka 10  na wysokość najniższej 

śruby na plastikowej części końcowej profilu bocznego 1 .
  Zabezpieczyć sznurek poprzez ręczne dokręcenie małej śruby na metalowym napinaczu sznurka 10  

zgodnie z ruchem wskazówek zegara za pomocą śrubokręta płaskiego.
  Następnie zaczepić metalowy napinacz sznurka 10  w uchwycie sznurka 13  w dolnej części plastikowej 

części końcowej profilu bocznego 1 .
  Tak samo postąpić po lewej stronie.
  Zdjąć pasmo papieru z rolety plisowanej 9 .
  Ewentualnie napiąć sznurki.

  Wskazówka: jeśli sznurki są zbyt napięte, roleta plisowana jest trudna w obsłudze. Jeśli sznurki są 
zbyt luźno naciągnięte, roleta plisowana nie utrzyma się w pożądanej pozycji. Naciąg sznurka musi 
być możliwie identyczny po lewej i prawej stronie, w przeciwnym razie roleta plisowana będzie krzywo 
zwisać lub nie będzie prawidłowo funkcjonować podczas obsługi.

  Skrócić nożyczkami nadmierną ilość sznurka. Pozostawić wystarczającą ilość wystającego sznurka, aby 
umożliwić ewentualne dociągnięcie w późniejszym terminie. Nadmierną ilość sznurka można schować 
w dolnej części profilu bocznego 1 , 2 .
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 Rengøring

 Anvend til rengøringen ikke nogen aggressive rengørings- eller skuremidler!
  Rengør plisséet og profilerne med en svag indstillet håndstøvsuger (svageste trin).
  Brug i givet fald et mildt rengøringsmiddel.

 Vedligeholdelse

Produktet er vedligeholdelsesfrit. Det kan forblive indbygget hele året rundt. Gastrykfjederen 6  eller fjeder-
spændingen kræver ligeledes ingen vedligeholdelse og kontrol.

 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder. 

De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente produkt hos deres lokale myndigheder eller bystyre.

 Garanti

Produktet blev produceret omhyggeligt efter de strengeste kvalitetskrav og kontrolleret grundigt inden levering. 
Hvis der forekommer mangler ved dette produkt, så har de juridiske rettigheder over for sælgeren af dette 
produkt. Disse juridiske rettigheder indskrænkes ikke af vores garanti, der beskrives i det følgende.

De får 3 års garanti fra købsdatoen på dette produkt. Garantifristen begynder med købsdatoen. Opbevar 
den originale kassebon på et sikkert sted. Denne kassebon behøves som dokumentation for købet.

Hvis der inden for 3 år fra købsdatoen af for dette produkt opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, bliver 
produktet repareret eller erstattet – efter vores valg – af os uden omkostninger for dem. Garantien bortfalder, 
hvis produktet bliver beskadiget eller ikke anvendes eller vedligeholdes korrekt.

Garantien gælder for materiale- eller fabrikationsfejl. Denne garanti dækker ikke produktdele, som er udsat 
for normalt slid og derfor kan betragtes som normale sliddele (f.eks. batterier) eller ved skader på skrøbelige 
dele; f.eks. kontakter, akkumulatorer som er fremstillet af glas.

 Service

Ved spørgsmål eller reklamationer skriv venligst en e-mail til forneden angivne e-maildresse:  
g.kundenservice@gmx.at
Servicehotline: +49 69 244 372 271
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Oplys venligst dit IAN nummer.

 Information

 Distributør
Goldner GmbH
Ringstraße 24
6830 Rankweil
ØSTRIG
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Trin 2:
  Før sideprofilen 1  på højre side påny med holdeklemmen 3  forneden på dit tagvindue mellem glasrude 

og gummipakning ind (se afbildning A).
 Henvisning: Den sorte gastrykfjeder 6  i sideprofilens 1  indre, skal befinde sig oppe ved vinduet. 
  Tryk sideprofilens 1  ende foroven nedad (se afbildning D). Sideprofilen 1  folder sig sammen, indtil du 

kan føre holdeklemmen 3  oppe ved rammen ind mellem glasrude og gummipakning (se afbildning D). 
Brug dertil din anden hånd som hjælp. Gennem lansgom aflastning fikserer sideprofilen 1  sig selv gen-
nem gastrykfjederen 6 . Sørg for at holdeklemmen 3  føres ind mellem glasrude og gummipakning.

  Gå fremad hos den venstre sideprofil 2  ligesom hos den højre sideprofil 1 . Sørg for at sideprofilerne 
1 , 2  til højre og venstre uden mellemrum ligger samlet med siden mod deres vinduesramme (skubbes 

i givet fald noget efter).

Trin 3:
  Hæng plliséet 9  med tværprofilerne 7 , 8  diagonalt i området foroven ind i begge sideprofilerne 

1 , 2  (se afbildning E). Tværprofilens 8  grebsliste skal være nede ved vinduet. Sørg for, at du fører 
profil-føringspladerne 11  på venstre og højre side ved plisséet ved sideprofilernes 1 , 2  bagerste del 
(se afbildning E 1).

  Skub plisséet på venstre og højre side vandret, helt op, indtil det går hørbart i hak.

Trin 4:
  Fjern gummi- og snorstopperen af kunststof fra snorene (begge bruges ikke mere). Sørg for, at begge 

snorene hænger frit ned.
  Spænd snoren på højre side nedad og skub metal-snorstrammeren 10  på niveau af den nederste skrue 

ved sideprofilens 1  kunststof-endedel.
  Fiksér snoren ved håndfast fastpænding, med en slidsskruetrækker i urets retning med den lille slidsskrue 

ved metal-snorstrammeren 10 .
  Hæng metal-snorstrammeren 10  efterfølgende i nede i snor-holderen 13  ved sideprofilens 1  kunststof- 

endedel.
  Gå på den venstre side frem på samme måde.
  Fjern papir-banderolen ved plisséet 9 .
  Stram i givet fald snorene.

  Henvisning: Ved for stramt spændte snore lader plisséet sig kun svært betjene. Ved for løst strammede 
snore holder plisséet ikke i den ønskede position. Snorstramningen skal på venstre og højre side muligst 
være identisk, da plisséet ellers hænger skævt eller ikke fungerer forskriftsmæssigt ved betjeningen.

  Afkort snorfremspringet med en saks. Lad nok snor stå over, så der eventuelt på et senere tidspunkt  
stadig kan strammes efter. Snorfremspringet kan stuves sammen nede i sideprofilen 1 , 2 .

 Betjening

Henvisning: Plisséet 9  kan, når man lader det hænge nedad i sideprofilerne 1 , 2  på venstre eller højre 
side sætte sig fast og eventuelt falde ud af ophængningen. Derfor skal man være opmærksom at tværprofilen 
8  forneden, skubbes muligst langsomt og jævnt med begge hænder ved grebslisten 8  nedad eller opad. 

Hvis den skulle sætte sig fast, bør du med hånd, hjælpe noget til.

Henvisning: Hvis stoffet i dit plissérede plissé 9  ikke skulle folde sig fuldstændigt ud i højden (vindueshøjde 
fuldstændig tildækket), så skal du ved første anvendelse spænde plisséet 9  ved den første anvendelse ca. 
20 sekunder nedad, idet du trykker tværprofilen 8  forneden, samt nogle plisséfolder forneden nedad, indtil 
det slutter komplet af af sig selv.

 Demontering

  Skub plisséet 9  helt oppe sammen og omvikkel det med en snor på venstre og højre side af pliseet og 
profilerne.

  Hæng efterfølgende snorene ud af snor-holderne 13 .
  For at løsne den øverste tværprofil 7  fra dens låsemekanisme, skal du trykke lasken 12  ved den øverste 

tværprofils endestykke 7  på ydersiden mod venstre og højre indad.
  Løsn plisséet nu diagonalt ud af sideprofilerne 1 , 2 .
  Tryk sideprofilerne 1 , 2  oppefra nedad og tag dem ud.

     ADVARSEL!
  LIVSFARE! Hold altid børn på afstand af 
produktet (strangulationsfare, små dele der 
kan sluges).

  Produktet er ikke noget legetøj!
  FORSIGTIG! FARE FOR TILSKADEKOMST! 
Kontrollér at alle dele er ubeskadigede og 
monteret korrekt. Ved uhensigtsmæssig monte-
ring er der fare for personskader. Beskadigede 
dele kan påvirke sikkerheden og funktionen.

  Plisséens overskinne / profil skal monteres med 
en mindsteafstand af 1,5 meter til gulvet.

 Forberedelse

Henvisning: Velux-tagvinduer er seriemæssigt udstyret med universal-tilbehørs-bærere. Fjern forsigtigt alle 
original Velux-bærere, som her kan stå i vejen for monteringen. Ved nyere Velux-tagvinduer kan hætterne for 
eksempel løsnes ud ved hjælp en spartel eller en tang. Ved ældre Velux-tagvinduer er hætterne skruet på 
(se afbildning H og H1).

 Nødvendigt værktøj og materiale
Det angivne værktøj og materiale følger ikke med leveringen. Der er her tale om uforpligtende angivelser 
og værdier til orientering. Materialets beskaffenhed afhænger af de individuelle forhold på stedet.

- saks
- skruetrækker med kærv
- i givet fald spartel

- i givet fald tang
- i givet fald stjerneskruetrækker

 Montering

Trin 1:
  Før sideprofilen 1  på højre side med holdeklemmen 3  forneden på tagvinduet på højre side mellem 

glasrude og gummipakning forsigtigt ind (se afbildning A).
  Henvisning: Løsn i givet fald forinden gummipakningen med en flad genstand forsigtigt lidt fra glasruden 

(venstre side, højre side, foroven og forneden).
 Henvisning: Den sorte gastrykfjeder 6  i sideprofilens 1  indre, skal befinde sig oppe ved vinduet. 
  Træk den højre sideprofil 1  foroven 4 cm længere ud end dens faktiske rammehøjde (se afbildning B).
  Fiksér plastikglidestykket 4  i den højre sideprofils 1  indre. Træk dertil de to skruer fast med hånden i 

urets retning. Brug dertil den medfølgende indvendige sekskantnøgle (se afbildning C). 
  Henvisning: Spænd ikke skruerne for fast, da sideprofilen 1  ellers kan forforme sig. Sørg for at  

plastikglidestykket 4  i sideprofilen 1 , som kan trækkes ud, fikseres.
  Gå fremad hos den venstre sideprofil 2  ligesom hos den højre sideprofil 1 . 

  Henvisning: Metalglidestykket forneden må ikke løsnes med stjerneskruetrækker (se afbildning C).

2 sideprofiler til venstre og højre side, inkl. holdeklemme, glidestykke, gastrykfjeder (allerede formonteret)
1 tværprofil foroven, inkl. endestykker med rasthager (allerede formonteret)
1 tværprofil forneden, (med grebslister), inkl. endestykker og profil-styreplade (allerede formonteret)
1 termo-plissé inklusiv snøre- og metalsnorstrammer (allerede formonteret)
1 indvendig seksrundnøgle (stjernenøgle)
1 monterings- og betjeningsvejledning

 Vigtige sikkerhedshenvisninger

OPBEVAR ALLE SIKKERHEDSHENVISNINGER OG VEJLEDNINGER TIL FREMTIDIG BRUG!
Ved skader, som forårsages af ikke-overholdelse af denne betjeningsvejledning, bortfalder garantikravet! For 
følgeskader overtages ingen hæftelse! Ved materielle skader eller personskader, som forårsages gennem uhen-
sigtsmæssig håndtering eller ikke-overholdelse af sikkerhedshenvisningerne, overtages der ingen hæftelse!
Henvisning: For sikkerheden af personer er det vigtigt, at overholde disse henvisninger.

OBS!
   STRANGULATIONSFARE!

  Små børn kan stranguleres gennem slynger  
i træksnore, kæder, bælter og snore som be-
finder sig indvendigt, som er beregnet til at 
betjene produktet.

  Snore skal holdes uden for børns rækkevidde, 
for at undgå strangulering og indfiltrering. Et 
barns hals kan blive viklet ind i snore.

  Senge, børnesenge og møbler skal stilles op 
i afstand til snore til vinduesafdækninger.

  Snore må ikke forbindes med hinanden. Det 
skal sikres at snore ikke vikles ind i hinanden 
og danner en slynge.
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Bortskaf emballage og produkt  
miljøvenligt!

Livs- og ulykkesfare for småbørn og børn!

Varmeisolerende plissegardin

 Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. 
Gør Dem fortrolig med apparatet inden første ibrugtagning. Læs derfor den efterfølgende brugs-
vejledning og sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt. Brug kun produktet som beskrevet og kun til 

de angivne anvendelsesområder. Opbevar denne vejlledning på et sikkert sted. Hvis De giver produktet videre 
til andre, skal alle dokumenter følge med.

 Formålsbestemt anvendelse
Dette produkt er beregnet som beskyttelse imod sol og for øjne i den private opholdsstue ved tagvinduer. 
Andre former for anvendelse end den tidligere beskrevne eller en ændring af produktet er ikke tilladt og kan 
føre til tilskadekomst og / eller beskadigelse af produktet. For skader, som er opstået gennem formålsstridig 
anvendelse eller skader som opstår gennem montering, hæfter producenten ikke. Produktet er udelukkende 
beregnet til privat og ikke til erhvervsmæssig brug.

 Beskrivelse af de enkelte dele
1  Sideprofil (højre side)
2  Sideprofil (venstre side)
3  Holdeklemme
4  Plastikglidestykke
5  Rasthager
6  Gastrykfjeder
7  Tværprofil foroven

8  Tværprofil forneden med integreret grebsliste
9  Plissé
10  Metal-snorstrammer
11  Profil-styreplade
12  Laske
13  Snor-holder

 Tekniske data
Modelnummer: 
366982_2010 (F06+F08), 366983_2010 (M06+M08), 366984_2010 (S06+S08)

Produktet skal vælges til den passende vindusstørrelse.
Vær inden montagen opmærksom på typeskiltet til dit Velux-tagvindue (f.eks. F06).

Udførelse:
Velux-tagvindue F06+F08:
Bredde: kan trækkes ud fra 49,4 cm x højde min. 75 cm til maks. 118 cm

Velux-tagvindue M06+M08:
Bredde: kan trækkes ud fra 61,4 cm x højde min. 75 cm til maks. 118 cm 

Velux-tagvindue S06+S08:
Bredde: kan trækkes ud fra 97,4 cm x højde min. 75 cm til maks. 118 cm

 Leverede dele
Fjern samtlige emballagematerialer og kontrollér, om alle dele er fuldstændige og ubeskadigede. Kontakt 
producenten i tilfælde af en ufuldstændig eller beskadiget leverance.

 Asistencia

Si tiene preguntas o reclamaciones, por favor, no dude en enviarnos un correo electrónico a la dirección  
indicada más abajo: g.kundenservice@gmx.at
Línea de asistencia: +49 69 244 372 271

IAN 366982_2010    IAN 366983_2010    IAN 366984_2010

Le rogamos que indique el número IAN.

 Información

 Distribuidor
Goldner GmbH
Ringstraße 24
6830 Rankweil
AUSTRIA
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perfil transversal inferior 8  baje o suba de la forma más lenta y uniforme posible y utilizando ambas manos 
en el tirador 8 . Si se queda atascado, ayude un poco con la mano.

Nota: Si el tejido plisado del estor plisado 9  no se despliega completamente en altura (la altura de la 
ventana está completamente cubierta), tire del estor plisado 9  hacia abajo durante aproximadamente 20 
segundos cuando lo utilice por primera vez presionando el perfil transversal inferior 8  y algunos pliegues 
inferiores hacia abajo hasta que se cierre completamente por sí solo.

 Desmontaje

  Pliegue el estor plisado 9  hacia arriba y ate de el estor plisado y los perfiles a izquierda y derecha 
con un trozo de cuerda.

  A continuación, cuelgue los cordones de los soportes de cordón 13 .
  Para liberar el perfil lateral superior 7 , presionar hacia dentro las lengüetas 12  situadas en la parte 

exterior del extremo del perfil lateral superior 7  a derecha e izquierda.
  Ahora, suelte el estor plisado en diagonal de los perfiles laterales 1 , 2 .
  Presione los perfiles laterales 1 , 2  de arriba a abajo y sáquelos.

 Limpieza

 ¡No utilice productos de limpieza agresivos ni disolventes para la limpieza!
  Limpie el estor plisado y los perfiles con una aspiradora de mano ajustada al mínimo (nivel más bajo).
  En caso necesario, utilice un producto de limpieza suave.

 Mantenimiento

El producto no requiere mantenimiento. Puede permanecer montado a la ventana todo el año. El muelle 
neumático 6  y la tensión del muelle tampoco requieren ningún mantenimiento o revisión.

 Eliminación

El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes que pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local. 

Para obtener información sobre las posibilidades de desecho del producto al final de su vida útil, acuda a 
la administración de su comunidad o ciudad.

 Garantía

El producto ha sido fabricado cuidadosamente siguiendo exigentes normas de calidad y ha sido probado 
antes de su entrega. En caso de defecto del producto, usted tiene derechos legales frente al vendedor del 
mismo. Nuestra garantía (abajo indicada) no supone una restricción de dichos derechos legales.

Este producto dispone de una garantía de 3 años desde la fecha de compra. El plazo de garantía comienza 
a partir de la fecha de compra. Por favor, conserve adecuadamente el justificante de compra original. Este 
documento se requerirá como prueba de que se realizó la compra.

Si en el plazo de 3 años a partir de la fecha de compra se produce un fallo de material o fabricación en este 
producto, repararemos el producto o lo sustituiremos gratuitamente por un producto nuevo (según nuestra 
elección). La garantía quedará anulada si el producto resulta dañado o es utilizado o mantenido de forma 
inadecuada. 

La garantía cubre defectos de materiales o de fabricación. Esta garantía no cubre aquellos componentes 
del producto sometidos a un desgaste normal y que, por ello, puedan considerarse piezas de desgaste (por 
ej. las pilas). Tampoco cubre daños de componentes frágiles como, por ejemplo, los interruptores, baterías 
y piezas de cristal.

  Nota: Si es necesario, retire con cuidado el sello de goma del panel de vidrio de antemano con un 
objeto plano (izquierda, derecha, arriba y abajo).

  Nota: El muelle neumático 6  negro del interior del perfil lateral 1  debe estar en la parte superior 
de la ventana. 

  Extraiga el perfil lateral derecho 1  por arriba 4 cm más de la altura real del marco (ver fig. B).
  Fije la pieza deslizante de plástico 4  en el interior del perfil lateral derecho 1 . Para ello, apriete los 

dos tornillos con la mano en el sentido de las agujas del reloj. Utilice la llave hexagonal redonda sumi-
nistrada (ver fig. C). 

  Nota: No apriete los tornillos en exceso, ya que el perfil lateral 1  podría deformarse. Tenga en cuenta 
que la pieza deslizante de plástico 4  se fija en el perfil lateral 1  que se va a extraer.

  Proceda con el perfil lateral izquierdo 2  igual que con el perfil lateral derecho 1 . 
  Nota: No debe retirarse la pieza deslizante metálica inferior con tornillos de cabeza hexagonal interior 

(ver fig. C).

Paso 2:
  Inserte de nuevo el perfil lateral 1  derecho con la abrazadera de fijación 3  en la parte inferior de la 

ventana de techo a la derecha entre el panel de vidrio y el sello de goma (ver fig. A).
  Nota: El muelle neumático 6  negro del interior del perfil lateral 1  debe estar en la parte superior 

de la ventana. 
  Presione hacia abajo el extremo superior del perfil lateral 1  (ver fig. D). El perfil lateral 1  choca 

hasta que la abrazadera de fijación 3  pueda insertarse entre el panel de vidrio y el sello de goma 
(ver fig. D). Para ello, ayúdese de ambas manos. Con la descarga lenta, el perfil lateral 1  se fija por 
sí mismo mediante el muelle neumático 6 . Asegúrese de que la abrazadera de fijación 3  se inserta 
entre el panel de vidrio y el sello de goma.

  Proceda con el perfil lateral izquierdo 2  igual que con el perfil lateral derecho 1 . Asegúrese de que 
los perfiles laterales 1  2  a derecha e izquierda queden colocados sin espacios al ras en el lateral del 
marco de la ventana de techo (si es necesario, empuje un poco).

Paso 3:
  Cuelgue el estor plisado 9  con el perfil transversal 7 , 8  diagonal en la zona superior de ambos per-

files laterales 1 , 2  (ver fig. E). El tirador del perfil transversal 8  debe quedar abajo en la ventana. 
Asegúrese de que la placa de guía de perfil 11  a izquierda y derecha de la zona inferior del estor  
plisado encaja en la parte trasera de los perfiles laterales 1 , 2  (ver fig. E1).

  Deslice el estor plisado a izquierda y derecha en horizontal hacia arriba hasta que encaje.

Paso 4:
  Retire los topes de goma y del cordón de plástico de los cordones (ninguno de los dos volverán a  

utilizarse). Asegúrese de que ambos cordones quedan hacia abajo.
  Tense el cordón de la derecha hacia abajo y deslice el tensor de cordón metálico 10  a la altura del 

tornillo más inferior del extremo de plástico del perfil lateral 1 .
  Fije el cordón apretando manualmente con un destornillador plano en el sentido de las agujas del reloj 

con el pequeño tornillo plano situado en el tensor de cordón metálico 10 .
  Después, cuelgue el tensor de cordón metálico 10  abajo en el soporte de cordón 13  del extremo de 

plástico del perfil lateral 1 .
  Proceda del mismo modo en el lado izquierdo.
  Retire la banderola de papel del estor plisado 9 .
  Tense los cordones si es necesario.

  Nota: Si los cordones están demasiado apretados, el estor plisado resulta difícil de manejar. Si los 
cordones están demasiado flojos, el estor plisado no se mantendrá en la posición deseada. La tensión 
de los cordones a izquierda y derecha debe ser lo más similar posible, de lo contrario el estor plisado 
quedará doblado o no funcionará correctamente.

  Corte el exceso de cordón con unas tijeras. Deje que sobresalga el suficiente cordón para que pueda 
volver a apretarse en el futuro. El exceso de cordón se puede guardar abajo en el perfil lateral 1 , 2 .

 Manejo

Nota: El estor plisado 9  puede inclinarse hacia la izquierda o hacia la derecha cuando se baja en los 
perfiles laterales 1 , 2  y posiblemente quedar colgando. Por tanto es necesario tener en cuenta que el 

     ¡ADVERTENCIA!
  ¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga siempre 
el producto fuera del alcance de los niños 
(peligro de estrangulación, contiene piezas 
pequeñas que se podrían ingerir).

  ¡El producto no es ningún juguete!
  ¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE LESIONES! 
Asegúrese de que todas las piezas estén mon-
tadas correctamente y sin daños. Si el montaje 
no se realiza tal y como se indica en las ins-
trucciones, podrían producirse lesiones. Las 
piezas dañadas pueden mermar la seguridad 
y el funcionamiento.

  El raíl superior / perfil del estor plisado debe 
montarse a una distancia mínima de 1,5 metros 
con respecto al suelo.

 Preparativos

Nota: Las ventanas de techo Velux cuentan de serie con soportes accesorios universales. Retire con cuidado 
todos los soportes Velux originales que pueden entorpecer el montaje. En las ventanas de techo Velux más 
nuevas, las tapas se pueden quitar, por ejemplo, con una espátula o unos alicates. En las ventanas de techo 
Velux más antiguas, las tapas están enroscadas (ver fig. H y H1).

 Herramientas y materiales necesarios
Las herramientas y los materiales mencionados no se incluyen con el producto. Los datos y valores indicados 
son aproximados y meramente orientativos. Los materiales necesarios dependerán de las circunstancias par-
ticulares de cada situación.

- Tijeras
- Destornillador plano
- Espátula, si es necesario

- Pinzas, si es necesario
- Destornillador de estrella, si es necesario

 Montaje

Paso 1:
  Inserte con cuidado el perfil lateral 1  derecho con la abrazadera de fijación 3  en la parte inferior 

de la ventana de techo a la derecha entre el panel de vidrio y el sello de goma (ver fig. A).

2  perfiles laterales, izquierdo y derecho, incl. abrazadera de fijación, pieza deslizante, muelle neumático 
(premontado)

1 perfil transversal superior, incl. terminales con ganchos de retención (premontados)
1 perfil transversal inferior (con tirador), incl. terminales y placa de guía de perfil (premontados)
1 estor plisado térmico incl. tensores y tensor de cordón metálico (premontado)
1 llave hexagonal redonda (llave de estrella)
1 manual de instrucciones de montaje y manejo

 Instrucciones importantes de seguridad

¡CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA FUTURAS CONSULTAS!
¡La garantía no cubre los daños provocados por el incumplimiento de estas instrucciones de uso! ¡No se 
asumirá ninguna responsabilidad por daños indirectos! ¡No se asume ninguna responsabilidad en caso de 
daños materiales o personales provocados por un uso inadecuado o la inobservancia de las instrucciones 
de seguridad!
Nota: Es importante cumplir con estas instrucciones de seguridad para la protección de las personas.

¡ATENCIÓN!
    ¡EXISTE RIESGO DE  

ESTRANGULACIÓN!
  Los niños pequeños podrían estrangularse al 
enrollarse con los cordeles, las cadenas, las 
correas y los cordones situados en el interior 
y destinados a manipular el producto.

  Mantenga los cordones fuera del alcance 
de los niños para evitar estrangulamientos y 
enredos. Los cordones se pueden enrollar en 
el cuello de un niño.

  Coloque las camas, las cunas y los muebles 
lejos de los cordones de las cubiertas para 
ventanas.

  No permita que los cordones se anuden unos 
con otros. Asegúrese de que los cordones no 
se enreden ni se formen lazos.

Goldner GmbH
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